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The following bibliography will be divided in three sections. First, I will list all 

sources that originally featured all the bibliographical information agreeing with 

today’s standards. This will include secondary literature in any language, and the 

early modern European texts I have used as primary sources. Sources in Japanese 

will always also include a Japanese language version of the bibliographical 

reference. The name of Japanese authors will be accompanied by their kanji (and 

hiragana) spellings, even when in non-Japanese sources. Conversely, non-Japanese 

names will also be featured in katakana, whenever they authored sources in 

Japanese, which featured said katakana rendition. Subsequently, I will list Japanese 

early modern manuscripts. These will be listed in alphabetical order, according to 

their titles. I will also add the author and, whenever known, the date of publication. 

The list does not include all the Japanese manuscript I have mentioned throughout 

the present book, but only those I have directly used as primary sources. This will 

not include, for example, early modern Japanese works which, even though I cited 

their contents directly, I have quoted from a piece of secondary literature. For this 

reason, each manuscript will also present specific reference to the copy (or copies) I 

have consulted, pointing at a specific document preserved in a specific library. 

Reference to the manuscripts of Shizuki I have consulted is thoroughly discussed in 

Chapter II. That is why they are not present here. Lastly, I will also present a brief 

list of additional tools I have used in the compilation of the present work, mostly 

dictionaries and scientific online sources. 
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Appendix 1 - Comparison between Marin’s Spraakwyze’s chapter 

on syntax and Waseda’s Seizenfu’s version of it 

In Waseda’s copy of Rangaku seizenfu 文庫 08 B0057, one blank folio after the 

explicit ending of the manuscript – identified by the writing 蘭学生前父大尾 – one 

can find a long section entirely written in Dutch, spanning 13 folios. This section is 

titled Van de Woordenschikking ‘About Syntax’ and has been entirely copied form 

of the 1790 edition of Spraakwyze. One can be certain of the specific edition since, 

as I will claim below, this edition presented some unique misspelling that never 

appear in other editions, that have been copied over in the Japanese manuscript. 

Below, I compare the original text from Spraakwyze, with the section found in that 

specific copy of Seizenfu. As will be evident, the Japanese manuscript only contains 

parts from the original text, mostly, yet not exclusively, lacking the text in French 

found in the original Dutch source. In the citations below, on the lefthand side of the 

page, I have copied the text from Spraakwyze, where I have added underlining to 

mark those sentences left out from the Japanese manuscript. On the righthand side of 

the page, I have put the text copied from the Japanese manuscript. Here, I have 

added the underlining found in red ink, in the original source. All the words that are 

underlined in red ink in Seizenfu were originally found in cursive, in Spraakwyze 

and mostly included Latin terms, with the partial exception of the word declinatie 

‘declination’ a “naturalized” version of the Latin original word declinatio. Further 

below, I will briefly analyze a few interesting issues concerning this comparison, 

and provide evidence for its correspondence with, specifically, the 1790 edition of 

Spraakwyze. Because this section is not present in other copies of Seizenfu and since 

it is featured after the ending line of the work, it is highly probable that this was 

added later by a copyist or the owner of the document. Furthermore, I have not been 

able to evidence any influence form the theories of grammar contained in 

Spraakwyze and those illustrate by Shizuki in any of his manuscripts, regardless of 

how often Spraakwyze was cited by other Japanese scholars contemporary to 

Shizuki.  

 

Spraakwyze 

 

VAN DE WOORDENSCHIKKING OFTE 

SYNTAXIS. DE LA SYNTAXE. 

 

Voor alle dingen gaat het vaſt, dat het 

Subſtantivum en het Adjectivum, malkander, 

in Geſlachte, Getal en Caſus gelyk moeten 

zyn. 

Maſc. Un grand Homme.    Een groot Man. 

Fém. Une grande Femme.  Eene groote 

Vrouw. 

          Plur.                            Meerv. 

Maſc De grands Hommes.    Groote Mannen. 

Fém. De grandes Femmes.   Groote Vrouwen. 

De Naam en 't Werkwoord moeten in ‘t zelfde 

Seizenfu 

 

Van de Woorden schikking 

 

 

voor alle dingen gaat ‘t vast, dat het 

substantivúm en ‘t adjectivum malkander, in 

geslachte, getal en casus gelijk moeten Zijn. 

   een groot man. 

   eene groote Vroúw 

                    Meerv. 

  groote mannen. 

  groote vroúwen  

 

                    Enkelv. 
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getal ſtaan. 

          Sing.                            Enkelv. 

L'Enfant dort.          Het Kind Slaapt. 

          Plur.                            Meerv. 

Les Enfans dorment.  De Kinderen Slaapen. 

 

In de Conjugatie word de benoemde zaak als 

de derde Perſoon aangemerkt. 

          Sing.                          Enkelv. 

Le Livre tomba.          Het Boek viel. 

          Plur.                           Meerv. 

Les Livres tombérent.   De Boeken vielen. 

De Naamen van Koningryken en 

Landſchappen hebben een Articulus definitus 

voor zich, ten zy de Præpoſitiones, en en de 

daar voor komen. 

L'Europe.    Europa. 

La France.     Vrankryk. 

La Hollande.     Holland. 

Maar men zegt: 

J’irai en France.     Ik zal na Vrankryk gaan. 

Il demeure en Zelande.    Hy woont in 

Zeeland. 

 

Il revient de Pologne.     Hy komt uit Poolen. 

Il part pour Bruxelles.     Hy vertrekt na 

Bruſſel. 

Men ſtelt altyd des voor het Subſtantivum in ‘t 

meervoudig, en de voor het Adjectivum in 

diergelyk geval. 

 

Il y a des hommes ſavans. 

Il y a de ſavans hommes.  Daar zyn geleerde 

Mannen. 

Het is byna het zelfde, of het Adjectivum voor 

of na ‘t Subjectivum ſtaat, behalven in de 

Adjectiva coloris, die tegen de Duitſche 

ſtelling altyd na ‘t Subſtantivum koomen. 

 

Du Pain blanc.    Witte Brood. 

Du Vin rouge.    Roode Wyn. 

De la Soie verte.    Groene Zyde. 

De Naamen van Steeden, Vloeden, Ryken 

&c. na hunne Appellativa ſtaande, worden in 

Génitivo geſtelt. 

La Ville de Paris.   De Stad Parys. 

La Rivière du Rhin.    Den Ryn-ſtroom. 

Le Royaume d'Angleterre.  Het Ryk van 

Engeland. 

De Naamen die Zaaken betekenen, welke in 

  het kind slaap. 

                    Meerv. 

  de kinderen slaapen. 

 

in de conjugatie word de benoemde zaak als 

de derde persoon aangemerkt. 

                   enkelv. 

  het boek viel. 

                   meerv. 

  de boeken vielen. 

De naamen van koninglijken en landschappen 

hebben een articúlus definitús voor zich zij de 

praepositiones, en de daar voor koomen. 

  eúropa. 

  vrankrijk. 

  holland. 

maar men zegt: 

  ik zal na Vranklyk gaan. 

  hij woont in Zeeland. 

  hij komt uit paa
oo

len. 

  hij vertrekt na brússel. 

men stelt altijd des voor het substantivúm in 

‘t meervoúdge, en de voor het adjectivúm in 

diergelij geval. 

 

 

  daar zijn geleerde mannen. 

het is bijna het zelfde, of het adjectivúm voor 

of na ‘t substantivúm staat, behalven in de 

adjectva coloris, die tegen de duitsche telling 

altijd na 't substantivúm koomen. 

 

 

  witte brood. 

  roode wijn. 

  groen Zijde. 

De naamen van steeden, vloeden, rijken enz. 

na hunne appellativa staende, worden in 

genitivo gestelt. 

 

  de stad parijs. 

  de rijn stroom. 

  het rijk van engeland. 

de naamen die zaaken betekenen, welke in 

gedeeltens gebruik worden,  moeten in 

genitivo staan 

 

  geef mij wijn. 
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gedeeltens gebruikt worden, moeten in 

Gènitivo ſtaan. 

Donnez moi du Vin.    Geef my Wyn. 

Tirez de la Biére.   Tapt Bier. 

J'ai de l'Argent.  Ik heb Geld. 

 

Men gebruikt in ‘t Franſch de tweede perſoon 

van ‘t eenvoud, alleen als men 

gemeenzaamlyk of met veel verachting 

ſpreekt; zo dat in alle andere voorvallen, en ‘t 

Pronomen en ‘t Verbum in 't meervoud 

moeten ſtaan. 

 

Avez vous reçu vos livres. Hebt gy u boeken 

ontfangen? 

Suivez le conſeil de vos Amis. Volg den raad 

uwer Vrienden. 

De Dativi, à moi, à nous, à vous, à elle, à eux, 

à lui, à elles, &c. worde alleen gebruikt na ‘t 

Verbum, of als het zelve wat verre ſtaat. 

A qui faut-il donner ce livre? à moi. 

Wien moet men dat Boek geeven? my. 

A qui eſt cela? à lui, à elle, à eux. 

Wien hoord dat toe? hem, haar, hen-lieden. 

Maar als het Verbum daar dichte by is, zet 

men daar voor in Dativo, me, vous, nous, lui, 

leur. 

Il me donne tant par Mois. 

Hy geeft my zoo veel ‘s Maands. 

Il vous en dira la raiſon. 

Hy zal ‘er u de reden van zeggen. 

Doch als ‘t Verbum in Imperativo ſtaat, dan 

komen de voorſchreeve Pronomina achter. 

Donnez-moi cela.  Geef my dat. 

Ecrivez lui une lettre. Schryft hem een brief. 

De Verba die een Accuſativus regeeren; 

volgen dezelfde regel. 

                        Indicativus. 

Votre frêre me connois bien. Uw broeder 

kend my wel. 

Il vous cherche par tout. Hy zoekt u over al. 

                      Imperativus. 

Laisſez moi en repos,  Laat my met vreden. 

Cherchez-le par tout. Zoekt hem over al. 

De Pronomina Poſſeſſiva, mon, ton, ſon, 

hoewel van het genus maſulinum, worden 

voor de Nomina fœminina, wanneer die met 

een vocaal beginnen, om de vloijendheid 

gebruikt. 

Mon Ame.    Myn Ziel. 

Ton ou votre Ignorance.   Uwe 

  tapt bier. 

  ik heb geld. 

 

men gebruik in ‘t fransch de tweede persoon 

van ‘t een voud, alleen als men 

gemeenzaanlyk of met veel verachting 

spreekt; zo dat in alle andere voorvallen, en ‘t 

pronomen en ‘t verbúm in 't meervoud 

moeten staan. 

 

 

  hebt gij ú boeken ontfangen? 

  volg den raad úwer vrienden. 

 

 

 

 

 

  wien moet men dat boek geeven? 

  mij 

  wien hoord dat toe? 

  hem, haar, hemlieden. 

 

 

  hij geeft mij zoo veel ‘s maands. 

 

  hij zal ‘er u de reden van Zeggen. 

 

 

  geeft mij dat 

  schrijft hem een brief. 

 

 

                      indicativús 

úw broeder kend mij wel. 

Hijzoekt u over al. 

                     imperativús 

  laat mij met vreden. 

  Zoekt hem over al. 
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Onwetendheid. 

Son Amitié.    Zyn Vriendſchap. 

Son Alteſſe.   Haar of zyn Hoogheid. 

De Naamen die Mannen pasſen of verbeelden, 

termineeren, altemets in fœminino, als 't 

genus vereischt. 

Sa Majeſté.    Zyn Majeſeit. 

Sa Sainteté.  Zyn Heiligheid 

Il eſt bien fait de ſa perſonne.   Hy is 

welgemaakt van lyf. 

Het is beter zich te bedienen van het 

Pronomen relativum, qui, dan van lequel, 

laquelle, lesquels en lesquelles. 

          Sing.                          Enkelv. 

M. L'homme qui vient ici.  De Man die hier 

komt. 

F. La femme qui gronde toujour. De vrouw 

die altyd kyft. 

         Plur.                            Meerv. 

M. Les hommes qui vienent ici. De Mannen 

die hier koomen. 

F. Les femmes qui grondent toujour. De 

Vrouwen die altyd kyven. 

Doch voor een Subſtantivum, als men 

ondervragenderwyze ſpreekt, moet men 

noodzaakelyk quel of quelle gebruiken. 

Quel âge avez-vous?   Wat jaaren hebt gy? 

De quel Païs étes vous?  Uit wat land zyt gy? 

A quel homme avez vous parlé?   Wat voor 

een Man hebt gy geſprooken? 

Qui, in de ondervraagender wyze, als ‘er 

Perſoonen gemeld worden, ſtaat in de 

naamval welke het Werkwoord regeert. 

Ac. Qui cherchez vous? Wie zoekt zy? 

Gen. De qui parlez vous? Van wie ſpreekt gy? 

Dat A qui écrivez-vous? Aan wie ſchryft gy? 

Maar men heeft que in Accuſativo, wanneer 

men van dingen ſpreekt. 

Que voyez-vous? Wat ziet gy? 

Que dit il? Wat zegt hy? 

In genitivo vind men, de quoi en in dativo, à 

quoi. 

  Mijn ziel. 

  úwe onwetenheid. 

  Zijn vriendschap. 

  haar of zyn hoogheid. 

 

 

 

  Zijn majesteit. 

  Zijn heiligheid. 

  hij is welgemaakt van lijf. 

 

 

 

                      enkelv. 

  de men die hier komt. 

  de vroúw die altijd kijft. 

                      

 

   meerv. 

  de mannen die hier koomen. 

 

  de vroúwen die altijd kijven. 

 

 

 

 

  wat jaaren hebt gij? 

  uit wat land zijt gij? 

  wat voor een man hebt gij gesprooken? 

 

in de ondervragender wyze, als 'er persoonen 

gemeld worden, staat in de maamval welk1 

het wekwoord regeert. 

  Wie zoekt zij? 

  van wie spreekt gij? 

  aan wie schrijft gij? 

   

  wat ziet gij? 

  wat zegt hij? 

 

  waar spreekt gij van? 

  waar denkt gij om? 

 

 
1  Shizuki clearly spells welk, instead of welke. This appears to be a misspel on the 

rangakusha's side as no edition of Spraakwyze presents this spelling in this context. 
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De quoi parlez vous? Waar ſpreekt gy van? 

A quoi ſongez vous? Waar denkt gy om? 

In de Franſche Conjugatien vind men in den 

Indicativus twee præterita, die men in ‘t 

Latyn nog in ‘t Nederdutſch niet recht kan 

uitdrukken, en derhalve is 't hoog nodig ‘t 

onderſcheid daar van aan te toonen. 

Het eerſte præteritum, of de voorleden tyd, 

wyst een daad aan, die niet t'eenemaal 

geëindigt of voorby is. 

Nous parlion de vous quand vous étes entré. 

Wy ſpraken van u, toen gy ingetreden zyt. 

Quand j'etois jeune, j’amois plus le jeu, que 

l'étude. 

Toen ik jong was, hield ik meer van ‘t ſpeelen 

als van ‘t ſtudeeren. 

 

 

 

 

 

 

 wij spree
a

ken2 van ú, toen gij ingetreden zijt. 

  

 toe ik jong was, hierd3 ik meer. 

  van ‘t speelen als van ‘t stúdeeren. 

 

 

 

 

             Aantonende Wijze 

G.w. T.n Zn v.w. b.w. tn zn b.w. v.w. 

 

Originally, in Spraakwyze, this was a longer chapter explaining - mostly in Dutch - 

the syntax of French, particularly with regard to the declination of nouns and 

adjectives and sometimes how they combine with verbs. Instead, what was copied 

over to the Japanese manuscript is sparse information about the French language, all 

while meticulously removing any French word. There are only a couple of 

occurrences of French words sneaking into Seizenfu. One is the French preposition 

de ‘of’, in the sentence ‘The names of kingdoms and lands have a definite article 

before them, unless the prepositions en and de precede them’: 

 

De Naamen van Koningryken en 

Landſchappen hebben een Articulus definitus 

voor zich, ten zy de Præpoſitiones, en en de 

daar voor komen. 

De naamen van koninglijken en 

landschappen hebben een articúlus definitifús 

voor zich zij de praepositiones, en de daar 

voor koomen. 

 

 
2 The word spreeken was originally written in black ink. It has subsequently crossed out in red 

ink, and the letter < a > added above the two letters < ee >. The form spreeken is a present 

tense, while spraken is its preterit. 
3 Shizuki makes some mispellings, consistent with what is expected by a Japanese speaker. 

Mixing up the letter R and L (as in hierd instead of hield), for example, does not need any 

further explanation. Sugimoto claims that the confusion between the letters M and N, not only 

from a graphic point of view, but also from a phonological one, might be evidenced by the 

merging of syllables belonging to both ma-gyō マ行 and na-gyō ナ行 into the moraic n. 

Today’s clearer distinction, according to Sugimoto, ought to be found in the rangaku 

scholarship (See SUGIMOTO 2016: 42). Further evidence requires to be provided in support of 

his thesis. 
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The other is in the sentences below, where the partitives de and des are also copied 

over by Shizuki in the sentence ‘One always places des before the noun in the plural 

form, and similarly de before the adjective’. 

 

Men ſtelt altyd des voor het Subſtantivum in 

‘t meervoudig, en de voor het Adjectivum in 

diergelyk geval. 

men stelt altijd des voor het substantivúm in 

‘t meervoúdge, en de voor het adjectivúm in 

diergelij geval. 

 

In the first sentence above, the copyist had probably not understood that both en and 

de were referencing French words, prepositions to be precise, and, probably, 

mistook de for a Dutch definite article. Similarly, in the second sentence, des was 

probably mistook for a Dutch genitive singular declination of the article de, for 

masculine and neutral nouns. These are, incidentally, the only occurrences of a 

French word appearing in the whole manuscript. On the contrary, reference to the 

French language is maintained in the Japanese manuscript, but not much consistency 

can be found in the information that was ultimately preserved. Most of the 

grammatical notions retained by the Japanese copyist do, in fact, only function in the 

context of the French language and there is no reason to assume that this was 

understood completely. For example, when Marin references the mandatory use of a 

definite article before the names of the countries, that applies only to the French 

language. In fact, with the elimination of French sentences, no article ends up being 

features in the examples. The same goes for what is said regarding the use of de and 

des before (plural) adjectives and nouns respectively. 

I can assert with a high degree of certainty that the edition of Spraakwyze this text 

was copied from must be the one dating 1790, published by Hendrik Botter in 

Amsterdam.4 This can be substantiated by noticing a few peculiar spellings, in the 

Japanese work, that are only featured in that 1790 edition of Spraakwyze that, I will 

demonstrate, apparently presented quite a few more misspellings, as comper to the 

other editions. In fact, the first couple of sentences used by Marin to explain the use 

of gender in French were Un grand Homme and Une grande Femme, French for ‘A 

great man’ and ‘A great woman’. In the Japanese manuscript there are only the 

Dutch versions: een groot man and eene groote Vroúw This spelling shows not only 

a difference in declination of the adjective (masculine groot, feminine groote, 

‘great’) but also in the indefinite article (masculine een, feminine eene, ‘a’). This is a 

notable element since the complex declination of articles, according to gender and 

number, still common in Middle Dutch, had already simplified by the seventeenth 

century (JANSSENS 2005, 122). The same cannot be claimed with regard to the 

content of prescriptive grammars, nonetheless, that tended to be rather conservative 

toward this and other grammatical features that were being abandoned in the spoken 

language. Nevertheless, by reading the many editions of Spraakwyze one can notice 

 
4  This would contradict what claimed by ŌSHIMA (2018, 21) who, relying on MATSUDA 

(1998, 501-503), claimed the 1762 edition to be the one “used by Shizuki”. It appears that this 

claim was based on the fact that MATSUDA (1998) had found that edition in the Rakusaidō 楽

歳堂 collection in Hirado. 
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that the form eene instead of een, for this sample sentence, started being adopted 

probably with the 1762 edition (possibly 1757, but I did not have the chance to 

check this specific edition). One can, thus, assume that the edition used by the 

Japanese copyist was published after such revision in spelling was adopted. While 

presenting the different sentences with each variation in number, the original text 

provides the related label, and this is retained in the Japanese version. Each 

sentence, except for the first one, is preceded, in Seizenfu, by either Enkelv., 

abbreviation of enkelvoud ‘singular’, or Meerv., abbreviation of meervoud ‘plural’. 

This term is rarely used across the editions of Spraakwyze that tends, in turn, to only 

use the French/Latin abbreviations Sing. and Plur. Starting with the 1783 edition, 

though, one can witness the adoption of these labels in both languages. As of today, 

it is known of only three editions of Spraakwyze published since: the 1783 edition 

(not present in LOONEN 1997), the 1790 edition and the 1800 edition, all of which 

carry the name of the editor Hendrik Botter, in Amsterdam, St. Lucia-Steeg. 

(LOONEN 1997 also lists an edition that he dates to circa 1785, although this seems 

to feature a rather different content, specifically as far as syntax is concerned). These 

three editions all feature the eene form, as well. For the reasons hitherto presented, 

one can assume that the copyist of Waseda’s Seizenfu, most likely, made use of one 

of these. The 1790 edition, nevertheless, stands out for some peculiar spelling 

choices that distinguish it from the other two. In particular, for some reason, the 

1790 edition readopts the oo spelling for some words; this can hardly be described 

as a common choice across the history of the editions of this book. The words in 

question are koomen ‘to come’ and Poolen ‘Poland’. The spelling komen and Polen 

is, undoubtedly, the most common in the many editions of Spraakwyze and is only 

not attested in the 1790 edition. Waseda’s Seizenfu features the oo spelling, 5 

reinforcing the claim that his source edition of Spraakwyze could hardly be different 

from the 1790 one. Nevertheless, I must concede, these clues do not disprove with 

definitive certainty the possibility of these being simple coincidences. The oo 

spelling for open syllables was anything but uncommon in other contemporary 

publications and, using Dutch words for “singular” and “plural”, instead of their 

French/Latin counterparts might have been the copyists’ own idea, relying on 

knowledge he drew from other sources. Furthermore, deeming the content of Dutch 

books as incorrect, is not without precedents, as I have mentioned Shizuki did 

regarding the labels of neuter and active in the first edition of Halma’s dictionary. 

Further evidence can be found, nonetheless, within Waseda’s Seizenfu, in the section 

on interrogative pronouns. There, it is written the following:  

 

 
5 Specifically, the copyist had initially misspelled Poolen as Paalen, subsequently correcting 

it, by writing oo above the word. Mind that this was done in black ink, suggesting that the 

correction was probably not done by the same hand that corrected, for example the word 

spreeken into spraken and that underlined the Latin terminology. 
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in de ondervraagenden wyze, als ‘er persoonen gemeld worden, staat in de naamval6  

welk het werkwoord regeert. Wie zoekt Zij? van wie spreekt gij? aan wie schrijft 

gij?  

 

These sample sentences correspond to their French counterparts, contained in 

Spraakwyze on page 120, as follows:  

 

Qui, in de ondervraagender wyze, als ‘er Perſoonen gemeld worden, ſtaat 

in de naamval welke het Werkwoord regeert. “Ac. Qui cherchez vous? 

Gen. De qui parlez vous? Dat A qui écrivez-vous?  

 

No skill in French or Dutch is required to notice one small inconsistency in the 

Dutch translations, as they are provided in Seizenfu. The French subject pronoun 

vous, technically a second person plural, here representing the formal pronoun to 

refer to a second person singular, is always properly translated in Dutch as gij, 

except for the first sentence Qui cherchez vous?, in which the subject is zij. This is 

evidently a mistake that is only found in the 1790 edition of Spraakwyze. It is 

correctly gij in the preceding 1783 edition and gets corrected back to gij in the 

subsequent 1800 edition. Another peculiar spelling unique to this edition can be 

found on page 119 where the word vrede, ‘peace’ is spelled as vreden in the 

sentence “Laisſes moi en repos. Laat my met vreden.”, ‘leave me in peace’, as in 

‘leave me alone’. This is most likely another typo unique to the 1790 edition as in 

both other relevant editions it is spelled vrede, as well as in another occurrence 

within the 1790 text, on page 234 where the same sentence is featured again. All the 

evidence here presented point unambiguously at the 1790 edition as the source 

version of Spraakwyze the copyist of Waseda’s edition of Seizenfu had access to. 

This, however, tells little about the dating of this specific copy of Seizenfu or of the 

compilation of the original Seizenfu. It is not known who added this section on 

syntax, it is not known in what year this 1790 edition entered Japan and, ultimately, 

it is not known what type of relation this manuscript shares with the original copy of 

Seizenfu. 

 
6 Originally misspelled as maamval, subsequently corrected by the addition, in black ink, of a 

letter < n >, above the misspelled < m >.  



 

 

Appendix 2 - Comprehensive table of all terms of grammar 

(bunpō yōgo 文法用語) used in Shizuki’s manuscripts 
 

 

Nakano 

Ryūho 

sensei 

bunpō 

Joshi-

kō 

(Main 

body) 

Joshi-

kō 

(Tabl

e) 

Joshi-kō 

(Gramm

atical 

explanat

ion) 

Ran

gak

u 

Seiz

enfu 

Sansh

u 

shoka

ku 

Ryūho 

sensei 

kyoshi 

kō 

Kuhinsh

i 

myōmok

u 

Shihō 

shoji 

taiyaku 

Zokub

un 

kinnō 

Noun 

自立名

語 

実語 

Zelfstan
dig 

naamwo

ord 

実詞 

実詞 

死実

物称 

自体

詞 

Zelfst

andig 
naam

worod 

ウゴカ

ヌ詞 

死実通

称 

実詞 

死実 

zelfstand

ig 

naamwo
ord 

實詞 実詞  

静詞 

Nomina 

Naamwo
orden 

 

- 
 

実 

Substant

iva 

Zelfstan
dige 

實詞 実詞 

Proper 

noun 
       

本名 

Propria 

Eygene 

  

Appela

tive 
       

通名 

Appellat
iva 

Gemeen

e 

  

Diminu

tive 
       

微物之

称 

Diminuti

va 

Verklyn
naamw: 

  

Three 

genders 
三種     三種  種類 

Geslacht 
  

Mascul

ine 

noun 

男自立

名語 

z.m. 

陽詞 陽 
雄 

男 
 

陽 

Mann

elyk 
M 

陽 

陽 

Masculi
num 

Mannely

k 

  

Femini

ne 

noun 

女自立

名語 

z.v. 

 陰 
雌 

女 
 

陰 

Vrou

welyk 

F 

陰 

陰 

Foemini

nun 
Vrouwel

yk 

  

Neuter 

noun 

中間自

立名語 
geenerlij 

zelfstandi

gn. 

z.g.  

 中 中  

中 

Geene

rlyk 

Onzyd
ig 

O  

中 

中 

Neutrum 

Onzydig 
Generly 
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Sin- 

gular 
 独詞 独 独  単  

単 

Enkelvo
udig 

 単称 

Plural  

復詞 

衆詞 

meervo

udig 
woord 

衆 衆 衆詞 

複 

Meerv

oud 
Mv 

複 

Meerv

oud 

複 

Meervou

dig 

 複称 

Dead 

word 
 

死詞 

死用 

(use as 

dead) 

死 

死詞 

死実 

死用 

(use 

as 
dead) 

       

Adjecti

ve 

傍寄名

語 

形容字 

Bijvoeg

elij 

naamwo
ord 

静虚詞 

静詞 

ADJ 

静活 

静詞 

虚静

活詞 

虚詞 

静虚

詞 

toevo

egelij

k 
naam

woord 

Adj 

ヤウス

ノ詞 

ケシキ

ノ詞 

静活詞 

虚静 

teovoege

lijk 
naamwo

ord 

静虚 

静詞 
虚詞 

虚詞 

Bijvoe
gelijk 

naam

woord 

虚 

Adjectiv
a 

Byvoege

lyk 

 虚詞 

Lively 

quiet 

word 

 静活詞         

Dead 

quiet 

word 

(nomin

alized 

adjecti

ve) 

  

死静 

静詞 

虚静

死詞 

静ノ

死 

静死 

Adje 

subst 
toevo

egelij

k 
zelfsta

ndig 

naam

woord 

ヤウス

ノ死詞 

ケシキ

ノ死詞 

静ノ死

詞 

toevoege

lijk 

zelfstand
ignaam. 

      

yōshi 

no 

kotoba 

(see 

6.2.3) 

  様子

ノ詞 
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keshiki 

no 

kotoba 

(see 

6.2.3) 

  気色

ノ詞 
       

Compa

rison 
       

比較 

Compar

atio 
Vergely

king 

  

Positive        

称 

Positivu

s 

Stellige 

  

Compa

rative 
       

勝 

Compar

ativus 
Vergely

kenden 

  

Superla

tive 
       

最 

Superlati

vus 

Overtref
fend 

  

Verb 事語 動詞 

動詞 

活動

詞 

werk

woord 

ワサノ

詞 

活動詞 

動詞 

werkwo

ord 

動詞 

動詞 

Werk

woord 

 
動詞 

Verbum 

Werkw: 

動詞 動詞 

Active 

verb 

為事語 

使然ノ

語 

Werken
d 

werkwo

ord 
zijdig w. 

動他詞 

W.W. 

V.A. 

動他 

使然 

VA 
werke

nd 

werk
woord 

ウゴカ

ス詞 

動他 

werkend 

werkwo

ord 

動他 

動他

詞 

Werke

nd 
werkw

oord 

 

動他 

Activa 
Bedryve

nde 

Dadelyk
e 

Werken

de 

  

Neuter 

verb 

由亡語 

自然ノ

語 

Geenerli
j 

werkwo

ord 
onzijdig 

w. 

自動詞 

V.N. 

自動 

自然 

onzijd

ig 
werk

woord 

ウゴク

詞 

自動 

onzijdig 
werkwo

ord 

自動 
自動

詞 
 

自動 

Neutra 
Generly

ke 

Onzydig
e 

  

Passive 

verbs 
       

被動 
Passiva 

Lydende 

  

Impers

onal 

verb 

     

Onperz

oonlyk 

werkw

oord 
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Indepe

ndet 

verb 

       

在 

Zelfstan
dig 

werkw; 

  

Auxilia

ry verb 
         助詞 

Lively 

moving 

word 

 動活詞         

Nomin

alized 

verb 

  

動詞

ノ死

用 

verbal
ia 

ワサノ

死詞 

動死詞 

werkwo

ordelijk 
zelfstand

ignaam. 

      

Perfect 

tense 
       

過去 

Volmaa

kten 

  

Imperf

ect 

tense 

過去ノ

語 

Onvolm
aakte 

tijd 

      
未現在 

Onvolm
aakt 

  

Pluperf

ect 
       

増加 

過去 

Meer 
dan 

volmaak

te 

  

Second 

imperfe

ct past 

time 

       

第二現

在ノ過

去 過去 

Tweede 
onvolma

akte 

voorlede
n tyd 

  

Past 

tense 

過去ノ

語 

Voorled
en tijd 

過去  過去詞 過去   
過去 

Voorlee

den tyd 

過去 

volmaa
kte 

voorlee

den tijd 

過去 

Present 

tense 
 現在詞  現在詞 現在   

現在 

Tegenw

oordige 
tyde 

現在 

Tegen

woordi
g tijd 

現在 

Future 

tense 
 未来   未来   

未来 

将来 

Toekom

ende tyd 

未来 

toekom

ende 

tijd 

未来 

Impera

tive 
 下知ノ

詞 
 下知ノ

詞 

下知 

使令 
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Present 

of the 

past 

   過去ノ

現在 

過去

ノ現

在 

   過去ノ

現在 
 

Past of 

the past 
   過去ノ

過去 

過去

中ノ

過去 

   

過去ノ

過去 

meer 

dan 
volmaa

kte 

voorlee
den tijd 

 

Past 

within 

the 

prestnt 

    

現世

ノ過

去 

現在

中ノ

過去 

   

現在ノ

過去 

onvolm

aakte 

voorlee
den tijd 

 

Present 

within 

the 

present 

    
現世

ノ現

世 

     

Future 

within 

the 

present 

    
現世

ノ未

来 

     

Future 

witin 

the past 

        

過去ノ

未来 

Tweede 

volmaak

te 

voorleed

en tijd, 

of 

onbepaa

lde tijd 

der 

aanvoeg

ende 

wijze 

 

Past 

within 

the 

future 

        

未来ノ

過去 

tweed 
toekom

ende 
tijd 
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Second 

future 

or 

indefini

te tense 

of the 

subjun

ctive 

mood 

        

不限時 

Tweed
e 

toekom

ende 
tijd of 

onbepa

alde 
tijd der 

aanvoe

gende 
wijze 

 

Third 

future 

or 

indefini

te tense 

of the 

subjun

ctive 

mood 

        

不限時 

Derde 
toekom

ende 

tijd of 
onbepa

ald tijd, 

der 
aanvoe

gende 

wijze 

 

Past of 

the 

present 

of the 

past 

        
過去ノ

現在ノ

過去 

 

Past of 

the 

infiniti

ve 

        不限ノ

過去 
 

Real 

past 
    真ノ

過去 
     

Real 

future 
    真ノ

未来 
     

Present 

dimenti

on 

    現世      

tatoe  假令  假令 假令    假令 假令 

jiseki    事跡 
事迹 

事跡 
事跡   事跡  

Four 

mood 
       

四法 

Vierderl

y wyzen 

法  

Indicati

ve 

mood 

       

直説 

Indicativ
us 

modus 

Aantone
nd wyze 

直説法 

Aantoo

nende 

wijze 

直説

法 

Aantoo
nende 

wijze 



Appendices     641 

 

 

 

 

 

 

 

 

Impera

tive 

mood 

       

使令 

Modus 
imperati

vus 

Gebiede
nde 

wyze 

使令法 

Gebied
ende 

wijze 

使令

法 

gebied

ende 
wijze 

Subjun

ctive or 

optativ

e mood 

       

分註 

Subjunct

ivus vel 

optativu
s 

Aanvoeg

ende of 
wensche

nde 

wyze 

死語法 

Aanvoe

gende 
wijze 

of 

wensch
ende 

wijze 

分註

法 

Aanvo

egende 

wijze 

Infinitv

e mood 
       

普通 

Modus 

infinitiv
us 

Onbepaa
lde wyze 

不限法 

Onbepa
alde 

wijze 

普通

法 

Onbep
aalde 

wijze 

Interro

gative 

mood 

         

問叩

法 

Vraage

nde 

wijze 

Tenses        
四時 

Viergety

den 

時  

Indefin

ite time 
       

普通 

Onbepaa
lde tyd 

  

Partici

ple 

Deelwo

ord 
      

動静詞 

Deelwoo
rden 

Participi

um 

不断法 

Deelwo

ord 

 

Adverb 

傍語 

助語 

Bijwoor

d 

 

助詞 

(Adve
rbs 

belon

ging 

to the 

broad 

catego
ry of 

"auxil

iary") 

動客

詞 

    

形動詞 

Adverbi

um 
Bywoor

den 

 形動

詞 
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Pronou

n 

ホール

ナーム 

Persoon

elijk 

voornaa
mwoord 

  

代名詞 

persoone
lijk 

naamwo

ord 

ホール

ナーム 

 代名

詞 
 

代名詞 

Pronomi

na 
voornaa

mwoord 

  

First 

person 

一番人 

Eerste 

persoon 

         

Second 

person 

二番人 

Tweede 
persoon 

         

Thrid 

person 

三番人 

Derde 
persoon 

         

Demon

strative 
       

真ノ名

詞 

Aanwyz

ende 
Demonst

rativa 

  

Relativ

e 
       

代再言 

Betrekke

lyke  

Relative 

  

Interro

gative 

pronou

n 

問語       

問名 

Vragend
e 

Interrog

ativa 

  

Possesi

va 
       

有物 

Bezitten
de 

Possessi

va 

  

Indefin

ite 
       

普通代

名詞 

Onbepaa
lde 

Voornaa

mwoord 

  

Preposi

tion 

節 

Voorzet

sel 

  
慢詞 

voorzets

el 

   

慢詞 

Prapositi
o 

Voorzets

elen 

 所在

詞 

Conjun

ction 

連續語 

Koppel

woord 
Voegwo

ord 

      

助詞 

Coniunc

tio 
t Zamen 

voegsel 
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Conjun

ctive 

conjun

ction 

       

連續詞 

toe 
zaame 

hegten 

  

Separat

ing 
       

不一ノ

詞 

Schiften
de 

  

Conces

sive 
       

雖詞 

Toe 

staande 

  

Advers

ative 
       Weerstre

evende 
  

Causati

ve 
       

原始詞 

Oorzake

lyke 

  

Of 

reason 
       

結意詞 

Redenka
velende 

  

Conditi

onal 
       

設令詞 

Voorwa

ardelyke 

  

Selectiv

e 
       

選取ノ

詞 

Verkiese

nde 

  

Unitive        
接意詞 

Vernogt

ende 

  

Exclusi

ve 
       

唯除詞 

Uyt 

zondere

nde 

  

Fulfilli

ng 
       

補意ノ

詞 

Vervulle

nde 

  

Interje

ction 
       

嘆息詞 

Interjecti
o 

Tussen 

werpsele
n 

  

Of 

sadness 
       

悲哀ニ

ハ 

Van 

bedroefd

hyd 
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Of 

happin

ess 

       

歓喜 

Van 
blydscha

p 

  

Of 

bewilde

rment 

       

驚歓 

Van 

verwond

eringe 

  

Of 

threat 
       

東威 

Van 

bedrygin
ge 

  

Of wish        

祝賀 

Van 
wenschi

nge 

  

Of 

supplic

ation 

       

顛墜 

Van 

smeekig
e 

  

Of 

approv

al 

       

讃美 

Van 
goedkeu

ringe 

  

Of 

disdain 
       

辱之 

Van 
versmad

inge 

  

Of 

teasing 
       

侮慢 

Van 

bespotti
nge 

  

Of 

laughte

r 

       
發笑 

van 

gelag 

  

Of 

calling 
       

招呼 

Van 

beroep 

  

Of cry        
哭泣 

Van 

gehuyl 

  

To 

make 

silent 

       

令黙 

Omte 
doen 

zwygen 

  

Article  発声  発声   發声 

發声詞 

Articulu
s 

Ledeken 

 発声 
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Six 

cases 
     

六格 

Zes 
naamv

allen 

六格 

Zes 
naamv

allen 

六格 

Casus 
Naamval

len 

Zes 
naamval

len 

  

Nomin

ative 
     

第一 

Nomi

nativu

s 

Noem
er 

正 

主事 

Nomi

nativu

s 
Noem

er 

Werke
r 

正 

Nominat
ivus 

Noem 

  

Genitiv

e 
     

第二 

Geniti
vus 

Teeler 

主 

有物 

Geniti

vus 
Teeler 

Eigen

aar 

主 

Genitivu
s 

Teel. 

  

Dative      

第三 

Dativu
s 

Geeve

r 

与 

所与 

Dativu
s 

Gever 

Ontfa

nger 

與 

Dativus 
Gev. 

  

Accusa

tive 
     

第四 

Accus

ativus 
Aankl

aager 

所 

所被 

Accus
ativus 

Aankl

ager 
Leyde

r 

所 

Accusati
vus 

Aank. 

  

Vocativ

e 
     

第五 

Vocati
vus 

Roepe

r 

呼 

所呼 

Vocati

vus 
Roepe

r 

toehoo
rden 

呼 

Vocativ

us 
Oes. 

  

Ablativ

e 
     

第六 

Ablati
vus 

Neem

er 

取 

所取 

Ablati
vus 

Nemer 

Derve
r 

取 

Ablativu

s 

Neem. 

  

Non-

Dutch 

word 

Onduits

ch 
woord 

         

Compo

und 

word 

合成語 
Zamen

gesteld
e woord 
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Auxilia

ry 

word 

 
助辞 

助詞 

助語 

 助語 
助字

1 
助語  

常用動

詞 

助詞 

Hulpwo
orden 

  

“Hypot

hetical 

of 

reality” 

(8.4.6) 

   推シ量

ル 

推ハ

カル 
   推量  

keiyōsh

i 

(see 

6.2.6) 

形容す   形容詞 
形容

詞 
  形容語   

Musubi

-kotoba 

(see 
8.4.1) 

    結ヒ

詞 
     

Gram

mar 
       

文学 

Gramma
tica 

Letter (

文字) en 

spraakko

nst (語

術 

  

Spellin

g 
       

諸字反

切科 

Orthogra
phia 

Letter (

文字) 

beschrij

ving (識
) of 

spelkons

t 

  

Vowel        音母 

Klinkers 
  

Conson

ant 
       

韻母 

Medekli

nkers 

  

Syllabl

e 
       

一音 

Syllaben

, 
lettergre

ep 

  

Etymol

ogy 
       

 

詞品科 

Etymolo

gia 
Oorspon

gkunde  

  

 
1 Only in the title Joji-kō 助字考, referring to Shizuki’s Joshi-kō. 
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Nine 

parts of 

speech 

       

九品 

Negende
rly 

spraakde

elen 

  

Declina

tion of 

nouns 

       

変化 

Declinat

io 
Buyging 

der 

naamwo
orden 

  

Declina

tion of 

adjecti

ves 

       

虚字変

化 

Declinat

io 
Buyging 

der 

byvoege
lyk 

naamwo

orden 

  

Connec

ting 

word 

    續ク

詞 
   續ク詞  

Subject         主  

Object         客  

Separa

ble 

verb 

        
Scheid

elijk 
woord 

 

 





 

 

Appendix 3 - Letter of William Séwel to François Halma 

Document: Universiteit Leiden, Special Collections Reading Room, Letters PAP 15, 

Brief van Willem Séwel (1654-1720) aan François Halma (1653-1722). 

Original Dutch tekst: 

Aan François Halma,  

Boekverkooper en Drukker der Academie Ter Utrecht, 

 

Gunstige Vrind François Halma, 

Alzo ik UE in lang mondeling niet heb gesproken, als hebbende t’ elkens van Uw 

aanweezen in deeze stad niet geweeten, dan naa Uw vertrek, zo zal UE by deezen 

eens vraagen, of in het voorige gedeelte van ’t Woordenboek, waaraan ik arbeyde, 

onder de letter IJ die woorden gebragt zyn, welke men meerderdeels, en ook van 

ouds onder de letter Y plagt te brengen; op dat ik mag weeten hoe my in ’t vervolg 

daarin te gedraagen, wanneer ik zo verre zal gekomen zyn: Ik heb La Grue daarna 

gevraagd, doch hy zeyde zulks niet te weeten, maar oordeelde ’t echt noodig dat 

men ’t by UE eens onderstond, om gene dubbeld werk te doen: ik hoop als Gy eens 

weder in de stad komt, dat my gelegenheyd zal gegeeven worden om daar over 

mondeling eens met UE te spreeken. 

Maar hoe gaat het doch met de Bibliotheca Novorum Librorum, wordt daar niet 

mede voortgevaaren? ’t Zou jammer zyn, dat zo een goed werk geen aanmoediging 

had, om vervolgd te worden. 

By deze gelegenheyd moet UE ook eens vraagen of UE bekend is zeker boek in 

folio verleden jaar te Frankfort uytgegeeven, genaamd Wahre Abbildung der Ersten 

Christen nach ihren Lebendigen Glaube und heiligen Leben; geschreven door eenen 

Godfried Arnold: ’t Is my voorgekomen als in uytmuntend Boek, ’t welk ik niet 

twyfel of zoud in onze taal, als ’t in een goed styl vertaald was, wel afgaan. De 

schryver het Boek van W. Cave Van de Godsdienst der eerste Christenen gezien 

hebbende, was daardoor tot dit zyn wydloopig werk opgewekt; ziende dat Cave het 

zonderling zyn werk gemaakt Had om alles wat maar ten voorstand van de 

ceremonien der Engelsche kerk kond dienen te boek te slaan, zonder aan te merken, 

dat die zaaken dikwils veel eer als een afval, dan als voorbeelden eener waare 

Christelykheyd mosten aangemerkt worden; dies heeft deeze schryver dat werk 

onvergelyklyk verbeterd. 

Ik heb het boek zelf niet, maar heb het nu en dan by eenen myner vrinden gezien, 

die ‘er niet alleenlyk met ongewoone lof van spreekt, maar my ook op verscheydene 

voorvallen gewezen heeft, dat het inderdaad een loffelyk werk is. Ik zou weynig 

twyfelen, of een Boekverkooper, die zulk een werk in ’t Neerduyts Te drukken 

wilde onderneemen, zoud wel intekenaars vinden, om zyn voorneemen aan te 

moedigen, en ’t waar te wenschen dat het uyt zulk een nette drukkery als de uwe 

mogt te voorschyn komen, opdat alzo iemand die zo veel nyverheyd in ’t byeen 

verzamelen der Roomsche Antiquiteyten betoont, mogt doen blyken dat hy geen 

minder zucht voor de Christelyke Oudheden had.  

Hiermede afbreekende blyf ik naa Groetenisse 

Uw dienstwillige vrind 

Willem Sewel 

Amsterdam 21 octob. 1697 



650   Dutch Grammar in Japanese Words 

 

English translation: 

To François Halma, 

Bookseller and printer at the Academia in Utrecht, 

 

Graceful friend François Halma, 

Since I have not spoken to you in a long time, as I have not known of you having 

been present in this city, until after you left, with the present I shall ask you, 

whether, in the preceding parts of the dictionary, which I am working on, under the 

letters IJ those words are put which one generally, also in the past, uses to put under 

the letter Y; so that I could know how to behave as a consequence, when I will have 

come thus far. I have asked La Grue, yet he said not to know about it, but he judged 

it to be necessary to consult you on this, as not to do any double work: I hope that if 

you ever come back in this city, that I will be given the possibility to have a spoken 

conversation with you. 

How is it going anyway with the Bibliotheca Novorum Librorum, is it not being 

continued? It would be a pity if such a good work did not receive any 

encouragement of continuation.  

With the present I would also like to ask you whether you know of a certain book 

published in folio last year in Frankfurt, by the name Wahre Abbildung der Ersten 

Christen nach ihren Lebendingen Glaube und Heiligen Leben, written by a certain 

Godfried Arnold: it appears to be an excellent book, which I do not hesitate whether 

it should be translated – certainly in a good style – in our own language. Since the 

writer succeeded in such a lengthy work after having consulted the book of W. Cave 

Van de Godsdienst der eerste Christenen, and also since Cave had compiled his 

curious work to record everything except what could serve to the leading of the 

ceremonies of the English church, without noticing that those things, rather than 

branching off of it, often were to be acknowledged as examples of a real 

Christianity; this has been incomparably ameliorated by this author. 

I still do not possess the book myself, but I have managed to check it occasionally 

from a friend of mine, who not only speaks of it with uncommon praise, but who 

has also pointed me to many instances proving this to really be a work worthy of 

praise. I would hardly doubt whether a bookseller who wanted to undertake the 

publishing of such a book in Dutch would find subscribers that would encourage the 

undertaking and wish that it could come out from such a nice typography as yours, 

so that it could evidence that someone who so displays such an industrious 

collection of Catholic antiquities, does not pursue it any less when it comes to 

Christian antiquities, either.  

I humbly await your greetings 

Your devoted friend 

Willem Sewel 

Amsterdam, 21 October 1697 



 

 

Appendix 4 - “Preface to the reader” from the first edition of 

Willem Séwel’s Spraakkonst 

 
Voorreede aan den leezer 

 

Nademaal men pas een jaar geleeden de 

Nederduytſche Spraakkonſt van den 

Taalkundigen A. Moonen, vermaard’ 

Predikant te Deventer, welke zo rykelyk met 

fraaije bedenkingen over de eygenſchap onzer 

taale geſtóffeerd is, en nóg onlangs eene 

Schets der Nederduytſche Spraakkonſt, in ’t 

Latyn door eenen ongenoemd Schryver 

opgeſteld, in het licht zag komen, zal menig 

een moogelyk zich verwonderen, wat my tóch 

mag bewoogen hebben, om ook eene 

Nederduytſche Spraakkonſt aan den dag te 

brengen. Dóch hoewel deeze Spraakkonſt nu 

ten dienſte der Nederlanderen eerſt verſchynt, 

nógtans heeft zy zich, hoewel wat 

bekrompener, al voor meer dan zeſtien jaaren 

aan de Engelſchen vertoond, by den eerſten 

druk van myn Engelſch en Nederduytſch 

Woordenboek, en gaf zulk een genoegen 

aan ’t Gemeen, dat zy ſedert in kleyn formaat 

gedrukt zynde, zo wel ontfangen geweeſt is, 

dat ze nu al ten vierden maale in ’t Engelſch, 

t’elkens met eenig vermeerderinge, zich aan 

de waereld vertoond heeft. Dit gaf aanleyding 

aan ſommigen om te wenſchen dat zy die ook 

in onze taale konde leezen; ’t welk my tót een 

ſpoor heeft geſtrekt om dat opſtel op nieuws te 

verſchryven, het met veele bedenkingen, 

welke ik ſederd langen tyd op lóſſe papieren 

tót myn eygen gebruyk aangetekend, en etlyke 

daarvan ook, toen ik de Tweemaandelyke 

Uyttrekſelen óf Boekzaal ſchreef, by 

gelegenheyd onder die Uyttrekſelen 

vermengd, en alzo opentlyk uytgegeeven had, 

te vergrooten, en in een Nederduytſch gewaad 

mynen landsgenooten aan te bieden. 

Preface to the reader 

 

After seeing coming to light just one year 

ago the Nederduytsche Spraakkonst by the 

linguist A. Moonen, renowned preacher in 

Deventer, which is so richly upholstered, 

with beautiful considerations about the 

characteristics of our language, and recently 

also the compilation of a Draft of Dutch 

Grammar, in Latin, by an unnamed author, 

many will probably wonder what could 

have pushed me to also bring out a 

Nederduytsche Spraakkonst. Yet, although 

this Grammar is now coming out to serve 

the Dutch, it has already been showing itself 

for more than sixteen years to the English, 

with the first edition of my Engels en 

Nederduytsch Woordenboek, and gave such 

a satisfaction to the community, that since it 

was published in a small format, it was so 

well received that it has shown itself to the 

world for the fourth time, albeit with some 

extensions. That stimulated some to wish 

that they could also read it in our language; 

which has drawn a track for me to publish 

such work again, yet with many new 

thoughts, which I had noted down in loose 

papers in the years for my own use, and 

several of them, from the time I used to 

write for the Tweemaandelyke Uyttrekselen 

or Boekzaal, 1  which happened to get 

collected as Uyttrekselen [“excerpts”], and I 

had publicly published, in order to increase, 

and to offer them to my countrymen, in a 

Dutch garment. 

 

Ik geef dit werk dan uyt voor eygen reedſel: 

want dat is het inderdaad; alhoewel ik bekén, 

byna veertig jaaren geleeden de Tweeſpraak 

I publish this work, thus, from my own 

reasonings: and that is indeed true; 

although I acknowledge that I have read 

 
1 These are the names of a magazine by Pieter Deinoot (1659 - 1734), also known as Boekzaal 

van Europe “Bookroom of Europe” (1692 - 1702) and, subsequently, Boekzaal der Geleerde 

wereld “Bookroom of the Educated World” (1715 - 1863). 
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van de Nederduytſche Letterkunſt, voor meer 

dan honderd en twintig jaaren by de Kamer in 

Liefde bloeijende te Amſterdam, myne 

geboorteſtad, uytgegeeven, en te Leyde in den 

jaare MDLXXXIV. Gedrukt, met 

naauwkeurige opmerkinge geleezen te hebben: 

Voorts heb ik de Aanleyding tót de 

Nederduytſche taal, in ’t jaar 1703. Zonder 

naam uytgekomen, dóch ſedert by den tweeden 

druk, welken ik nóg niet gezien heb, bekend 

door den Kerkeleeraar J. Nyloe geſchreeven te 

zyn, doorbladerd, alsmede de Spraakkunſt van 

A. Moonen, en de reedsgemelde Latynſche 

ſchets: daarenboven heb ik eenige jaaren 

geleeden de geſchreevene Aanmerkingen 

wegens de Geſlachten der Nederduytſche 

Naamwoorden van wylen der arbeydzaamen en 

taallievenden G. Brandt den Ouden etlyke 

maanden onder my beruſtende gehad, en ſederd 

ook de Aanmerkingen over de Geſlachten van 

den zeer geleerden D van Hoogſtraaten gezien. 

Deeze Schryvers zyn ’t alleen welke ik ooit 

wegens onze Taale geleezen heb, uytgenoemen 

de Werken van den zeer vermaarden en nooit 

volpreezen opbouwer onzer ſpraake P. C. 

Hooft, en die van den zoetvloeijenden Dichter 

Vondel, nevens de Dichtkunſtige Werkjes van 

het Konſtgenootſchap Nil Volentibus Arduum, 

het welk zo my bericht is, ook aan eene 

Nederduytſche Spraakkonſt gearbeyd heeft; 

maar ik heb die nooit gezien, ja eenigſins 

voordachtelyk het gezigt daarvan gemyd, opdat 

het niet mogt ſchynen als óf ik iets van hen 

ontleend hadde. 

almost forty years ago the Tweespraak van 

de Nederduytsche Letterkunst, published 

for more than one hundred and twenty 

years by the Kamer in Liefde bloeijende in 

Amsterdam, my town of birth, and printed 

with accurate commentary in Leiden, in the 

year MDLXXXIV [1584]: Furthermore, I 

have flipped through the Aanleyding tot de 

Nederduytsche taal, published in 1703 

without a name, although since its second 

edition, which I have not yet read, known 

to be written by the Doctor of the Church J. 

Nyloe, as well as the Grammar of A. 

Moonen, and the above mentioned Latin 

drafts: furthermore, some years ago, I have 

had for a few months at hand the written 

Aanmerkingen wegens de Geslachten der 

Nederduytsche Naamwoorden of the late 

laborious, language-loving G. Brandt den 

Ouden, and I have also seen the 

Aanmerkingen over de Geslachten of the 

very learned D Van Hoogstraaten. These 

Writers are the only whom I have read 

regarding our Language, exception be 

made for the Works of the very famous and 

never praised enough constructor of our 

language P. C. Hooft, and those of the 

sweet fluency of the Poet Vondel, besides 

the Poetical Works of the Society of arts 

Nil Volentibus Arduum, which as far as I 

know, has also worked on a Nederduitsche 

Spraakkonst; but that I have never seen, 

and, yes, I have thoughtfully avoided 

looking at it anyway, since it must not 

appear as if I borrowed things from them. 

 

Noopende de vaſte régelen, van de Geſlachten 

der Naamwoorden aan de uytgangen te kenne, 

zo wel als veele andere aanmerkingen in dit 

werkje, zy zyn t’eenemaal van myne eygene 

uytvindinge, waartoe ik aangelyd wierd door ’t 

opſtellen van myn Engelſch en Nederduytſch 

Woordenboek, ’t welk nu onlangs ten tweeden 

maale door my in ’t licht gegeeven is, wel de 

helft vermeerderd, en met aanwyzinge der 

Geſlachten van alle de Nederduytſche 

Naamwoorden verrykt; een werk dat te voore 

nóg nooit aan de waereld vertoond was. 

Weshalve ik ook alle rechtſchapene 

liefhebbers onzer taale, die ontrent de 

geſlachten ſomtyds nóg twyfelen, ſchoon zy 

Regarding the settled rules, of the Genders 

of Nouns to be recognized by their endings,  

just like many other remarks in this work, 

they are completely of my own finding, to 

which I have been led by the compilation of 

my Engelsch en Nederduytsch 

Woordenboek, which has been published 

for the second time in the meantime, 

although enhanced of a whole half, and 

enriched by the indication of the Genders of 

all Dutch Nouns; a work that had never 

shown itself to the world, before. Therefore, 

I would also dare to suggest to all the 

righteous lovers of our language to make 

use of that book, might they sometimes be 
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niet gezind mogten zyn Engelſch te leeren, 

echter durft aanraaden zich van dat boek te 

bedienen. Dóch ik vind in de Boekzaal van 

November en December 1707. Gezegd, “dat 

Fr. Halma het aanwyzen van de Geſlachten 

der Nederduytſche Naamwoorden voor my 

ondernomen heeft, en ik dus den weg hiertoe 

voor my geopend gevonden hebbe, zo dat 

deswege ook de bevoorrechting van zyn 

Nederduytſche en Franſch Woordenboek 

daarop voornaamelyk geveſt is.” Wat men 

daarmede zeggen wil verſtaa ik niet volkomen, 

en andere lieden nóg minder: want in den 

eerſten druk van myn Woordenboek, 

uytgegeeven in den jaare 1691, heb ik, ten 

gevalle der Engelſchen, de Geſlachten al 

eenigſins aangeweezen, dat is, voor alle de 

Naamwoorden van het Manlyk en Vrouwelyk 

geſlacht zette ik het Ledeken De, en voor die 

van het Onzydig geſlacht ſtelde ik Het. ’t Is 

waar, ik maakte dus doende geen kennelyk 

onderſcheyt tuſſchen het Manlyk en ’t 

Vrouwelyk geſlacht, niet omdat my zulks van 

de meeſte Naamwoorden onbekend was: maar 

omdat ‘er in zeer veele waaren, welke ik zo 

wel Vrouwelyk als Manlyk achtende te zyn, 

alstoen nóg niet beſluyten kon te doen ’t gene 

ik ſederd gedaan heb. Ik ontken niet dat Fr. 

Halma deeze duydelyke aanwyzing eerſt 

ondernam, daartoe aangeleyd door de 

geſchreevene Aanmerkingen van G. Brandt, 

welke hy my ook, als een goed behulp, ter 

hand ſtelde, toen hy een gedeelte van den 

arbeyd zyns Woordenboeks aan my overdroeg, 

en my verzócht de merkletteren der Geſlachten 

achter alle de Naamwoorden te voegen. Dit 

deed ik, niet zo als hy, óf iemand anders, my 

voorſpeelde, maar zo als ik ’t zelf geraaden 

vond, zonder ooit gezien te hebben hoe hy 

zich daarin droeg; waaruyt dan blykt, dat wat 

ik dies aangaande in myn Groot Woordenboek 

heb gedaan, zulks het werk van myne eygene 

vindinge is, en niet iets dat ik hem (wiens 

zucht tót de netheyd onzer taale ik geenſins 

benyd, maar pryswaardig acht) ontleend heb. 

Ik acht ook dat dit genoeg blykt uyt de 

Voorreede van ’t gemelde Woordenboek; want 

ik geef den Leezer daarin te verſtaan, dat ik 

twyfel óf zyn werk in het ſtuk der Geſlachtem 

ganſchelyk met het myne overeenſtemmen zal, 

howel ik my verbeelde dat het verſchil niet 

heel groot zal weezen. Indien ’t nu door eenig 

in doubt regarding the genders, even if they 

are not inclined to learn English. However, 

I find it said, in the Boekzaal of November 

and December 1707, “that Fr. Halma broke 

down the indication of the Genders of 

Dutch Nouns for me, and that I thus found 

an open path in front of me, and that 

because of that his Nederduytsche en 

Fransch Woordenboek precede me.” What 

they mean by that I do not understand 

completely, and others do it even less: 

because in the first edition of my 

Dictionary, published in the year 1691, I 

had already indicated the Genders, for the 

English people, in fact, for all the Nouns of 

the Masculine and Feminine gender I had 

put the Article De, and for those of the 

Neuter gender Het. It is true, I did not make 

any distinction between the Masculine and 

Feminine gender, not because it was 

supposedly unknown for most Nouns: but 

because there were so many which I could 

describe as both Masculine and Feminine, 

and thus I could not decide back then, 

though I have done it since. I do not deny 

that Fr. Halma had already taken this clear 

distinction beforehand, led there by the 

written Aanmerkingen of G. Brandt, which 

he has handed over to me as well, as a good 

aid, back when he passed me a part of his 

work on his Dictionary, and sought me to 

add the letter symbolizing the Genders after 

all the Nouns. I did it, not as if he, or 

anybody else, suggested it to me but as if I 

had found them myself, without ever seeing 

how he behaved in that context; from which 

it appears that what I have done in my Great 

Dictionary, which is the working of my 

own discoveries, and not something which I 

have borrowed from him (whose striving 

toward the cleanliness of our language I by 

no means envy, yet deem praiseworthy). I 

also deem that this was already clear 

enough form the Foreword of such 

Dictionary; since, there, I make the reader 

aware that I am doubtful whether his work, 

in the part regarding Genders, will be 

matching, although I pictured that the 

difference will not be too big. Since it has 

now happened by chance that my enlarged 

Dictionary, which by the end of 1706 was 

already completely written, has come out 
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toeval gebeurd waare dat myn vermeerderd 

Woordenboek, ’t welk in het laatſte van ’t jaar 

1706. al afgeſchreeven was, zich naa dat van 

Halma aan de waereld vertoond had, dan zoud 

men moogelyk daaruyt hebben willen 

beſluyten, dat ik de aanwyzing der Geſlachten 

ven hem ontleend hadde; dóch dit kan 

niemand nu met den allerminſten ſchyn van 

waarheyd zeggen: want het is myn eygen 

werk; alhoewel ik niet behoef te ontveynzen 

dat ik nu en dan eens in de Aanmerkingen over 

de Geſlachten van D. van Hoogſtraaten 

gekeeken hebbe; maar had ik geenen grond 

daarvan by my zelven gehad, ik zoud 

onmagtig geweeſt zyn, alleen op ’t voorbeeld 

van die wynige Naamwoorden, in zyn boekje 

vervat, de aanwyzing der Geſlachten van alle 

de Naamwoorden uyt te voeren, gelyk ik 

zonder iemands hulpe gedaan heb. Dóch dit 

in ’t voorbygaan. Om nu weder te keeren tót 

de Régelen wegens de Geſlachten; men vindt 

‘er eenige in de reeds gemelde Tweeſpraak der 

Amſterdamſche Kamer in Liefde bloeijende, 

hoewel vry gebreklyk; maar de voorgenoemde 

G. Brandt heeft in zyne geſchreevene 

Aanmerkingen ontrent de Geſlachten, zulk een 

groot licht gegeeven, dat men den overleeden 

zynen lóf niet behoort te onthouden: want 

hoewel ik zyn gevoelen niet ſtiptelyk vólge, 

maar ſomtyds daarvan afwyke; echter ontzie ik 

my niet te bekennen, dat ik eenige zaaken uyt 

zyne onvoltooide ſchriften ontleend hebbe, 

achtende dat het my meer tót ſchande dan eere 

zoude ſtrekken, zulks te verduyſteren, ſchoon 

hy dood is, en zyn zoonen niet meer in ’t 

leeven zyn. 

after that of Halma, then one could have 

concluded that I had borrowed the 

indications of the Genders from him; but 

nobody can claim this with the slightest 

glimpse of truth: because this is my own 

work; although I do not need to conceal the 

fact that I have at times looked at the 

Aanmerkingen over de Geslachten by D. 

van Hoogstraaten; had I had no ground 

before me, than I would have been 

powerless to extract the indication of the 

Genders of all Nouns, only from the few 

examples of Nouns, contained in his 

booklet, just like I did without anybody’s 

help. But enough with this. Going back to 

the Rules of the Genders; one finds some in 

the abovementioned Tweespraak from the 

Kamer in Liefde bloeijende in Amsterdam, 

although rather flawed; but the 

abovementioned G. Brandt has afforded, in 

his written Aanmerkingen onternt de 

Geslachten, such a great light  to them, 

which one would rather not remember of 

the passing of his glory: because although I 

have not followed faithfully his feelings, 

sometimes distancing myself from them; I 

will not exempt myself from 

acknowledging, that I have borrowed some 

things from his incomplete writings, 

convinced that it would have afforded me 

more shame than honor eclipsing him, even 

if he is dead and all of his sons are also not 

in life anymore. 

 

De Schryver der meergemelde Latynſche 

Schetſe acht dat de Dordrechtſe overzetting van 

onzen Nederduytſchen Bybel als een voorbeel 

der rechte Nederduytſche taale behoort 

aangemerkt te worden. Men moet bekennen dat 

zy die aan deeze Overzettinge gearbeyd 

hebben, mannen geweeſt zyn, der 

Nederduytſche taalekundig; maar jammer is het 

dat die vertaaling niet door ééne penne 

overgeſchreeven is, opdat ‘er meer 

eenpaarigheyd in den ſtyl mogte geweeſt zyn: 

En zulks waare nóg doenlyk, zonder eenige de 

minſte verandering in de overzettinge te 

maaken, en buyten kóſten van ’t Gemeen, 

The Writer of the already mentioned Latin 

Drafts claims that the translation of 

Dordrecht of our Dutch Bible must be 

considered as an example of correct Dutch. 

One must acknowledge that those who 

have worked on this Translation have been 

Dutch linguists; but it is regrettable that 

that translation has not been transcribed by 

a single pen, so that there should have been 

more unanimity in the style: which was still 

doable, without making any small changes 

in the translation and out of the costs of the 

Community, especially since our High 

Government would have only loved to 
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byaldien ’t onze Hooge Overigheyd maar 

beliefde eenen perſoon van beqwuaamheyd 

daartoe te volmagtigen, die zulks uytvoerde 

onder ’t opzigt van eenige verſtandige 

Predikanten der openbaare Kerke: want 

zeker ’t zou den luyſter van dat overkóſtelyk 

boek, den Bybel, des te meer doen afſteeken, 

indien de ſtyl en ſpelling daarvan ganſch 

eenpaarig, en overal zichzelven gelyk waare. 

authorize a person of competence, who 

could have carried it out under the 

supervision of a judicious Preacher of the 

public Church: since it would certainly 

have made the luster of that overpriced 

book, the Bible, be avoided, all while the 

style and spelling of it were uniform all 

throughout, and everywhere the same. 

 

Om tót een beſluyt te komen, ’t is enkele lief 

hebbery geweeſt die my tót het opſtellen 

deezer Nederduytsſche Spraakkonſt 

aangedreeven heeft. Wat de kenners onzer 

Moedertaale daarvan oordeelen zullen, zal de 

tyd ontdekken: ondertuſſchen ben ik niet 

zonder hoope, dat deeze myn arbeyd van eenig 

nut voor ’t Gemeen zyn zal; immers dit is ’t 

gene dat ik ‘er meê beoog; onaangezien ik 

menigmaal denk aan de bekende ſpreuk, op ’t 

zinnebeeld eener brandende kaerſe gepaſt, 

Aliis inſerviendo conſumor. Want het is zeker, 

dat het maaken van myn Groot Woordenboek 

myne krachten geſleeten heeft; en nógtans heb 

ik dien moeilyken arbeyd met luſt ten eynde 

gebragt, gelyk ook dit werkje, waaraan ik 

etlyke jaaren by tuſſchenpoozen, onder ’t 

opſtellen van andere Letterwerken, heb 

gearbeyd, om zo veel in myn vermoogen was, 

geen onnutte burger myner moederlyke ſtad te 

zyn; maar de kennis, welke Gód my verleend 

heeft, ten dienſte myner medeburgeren en 

landsgenooten, en ook tót nut van 

uytheemſchen, aan te leggen zonder my 

daarom te laaten voorſtaan dat hier niets 

beriſpelyks in te vinden zou zyn: want nihil eſt 

ab omni parte beatum, waar vindt men iets dat 

in allen deele volmaakt is? Vaarwel, 

leergierige Leezer, en gebruyk myn werk 

t’uwen voordeele. 

Coming to a conclusion, it is out of passion 

that I have been driven to compile this 

Nederduytsche Spraakkonst. Only time will 

tell, what the knowers of our mother tongue 

will judge of it: in the meanwhile I am not 

without hope, that this work of mine will be 

of some use for the Community; this is the 

only thing that I aim for, after all; 

regardless, I often think of a known saying, 

adapted onto an emblem of a burning 

candle, Aliis inserviendo consumor [“One 

gets consumed by serving others”]. Since it 

is certain that the making of my Great 

Dictionary has worn out my forces; 

notwithstanding I have brought such hard 

work to its end, with relish, just like I did 

this, on which I have worked for many 

years, yet with some intervals for the 

compilation of other literary pieces,  in 

order not to be a useless citizen of my 

mother city, in so far as it was possible to 

me; but the knowledge, which God lend me, 

installing me at the service of my fellow 

citizens and countrymen, and also for the 

use of foreigners, without letting me purport 

that here nothing reprehensible would be 

found: because nihil est ab omni parte 

beatum [“Nothing is blessed in all its 

parts”] where can one find something which 

is perfect in all its parts? Farewell, studious 

Reader, and use this work at your benefit. 

 





 

 

Appendix 5 - “Preface to the reader” from the second edition of 

Willem Séwel’s Spraakkonst 

Voorreede aan den leezer 

By den eerſten druk deezer Nederduytſche 

Spraakkonſt gaf ik in de Voorreede een bericht 

van de reden die my tót het uytgeeven daarvan 

bewoogen had; naamelyk dat ik veele jaaren te 

voore een ontwerp daarvan ten dienſte der 

Engelſchen had opgeſteld, en by myn Engelſch 

en Nederduytſch Woordenboek gevoegd: dat 

die Spraakkonſt ſederd in kleyn fórmaat op zich 

zelven gedrukt zynde, zo wel was ontfangen 

geweeſt, dat zy zich toen al ten vierden maale 

in ’t Engelſch, t’elkens met eenige 

vermeerderinge, aan de waereld vertoond had: 

en dat andere zich begeerig toonende om die 

ook in onze taale te konnne leezen, zulks my tót 

een ſpoor geſtrekt hadde om dat opſtel op 

nieuws te verſchryven, het met veele 

bedenkingen, welke ik ſederd langen tyd op 

lóſſe papieren tót myn eygen gebruyk 

anngetekend, en etlyke daarvan ook, toen ik de 

Tweemaandelyke Uytrekſelen, óf Boekzaal, 

ſchreef, by gelegenheyd onder die Uyttrekſelen 

vermengd, en alzo opentlyk uytgegeeven had, te 

vergrooten, en in een Nederduytſch gewaad 

mynen Landsgenooten aan te bieden. Ik zeyde 

toen ook, dat ik dat werk uytgaf voor eygen 

reedſel, alhoewel ik niet ontkende ontrent 

veertig jaaren te voore de Tweeſpraak van de 

Nederduytſche Letterkonſt, voor meer dan 

honderd en twintig jaaren by de Kamer in 

Liefde bloeijende, t’Amsterdam; myne geboorte 

ſtad, uytgegeeven, en te Leyde in den jaare 

MDLXXXIV. gedrukt, met naauwkeurige 

opmerkinge geleezen te hebben. Voorts noemde 

ik in myn bericht alle de Schryvers, die van 

onze taale geſchreeven hebbende, ooit van my 

waaren gezien óf geleezen; zeggende ook 

verſtaan te hebben, det het Konſtgenootſchap 

Nil volentibus Arduum aan eene Nederduytſche 

Spraakkonſt gearbeyd had; dóch dat ik die nooit 

gezien, ja het gezigt daar van voordachtelyk 

vermyd hadde, gelyk ik ook ſederd die niet 

gezien heb; opdat het niet mogte ſchynen als of 

ik iets daaruyt onteelnd hadde; ’t welk ik altoos 

liever uyt gedrukte, dan uyt ongedrukte 

ſchriften heb willen doen. 

 

Foreword to the reader 

In the first edition of this Nederduytsche 

Spraakkonst I gave in its Foreword, a 

message about the reasons which 

motivated me to publish it; namely that I 

had compiled many years before a part of 

it serving the English, and added in my 

Engelsch en Nederduytsch Woordenboek: 

that that Grammar being it published in 

small format, was received so well, that it 

had already been re-published for the 

fourth time in English, yet with some 

additions: and that others have shown 

themselves so eager to read it in our 

language, which had incentivized me to 

make it again available, with many 

ponderations, which I have since a long 

time noted down in loose papers, for my 

own use, and several of them, from the 

time I used to write for the 

Tweemaandelyke Uyttrekselen or 

Boekzaal, which happened to mix with 

those excerpts, and I had publicly 

published, in order to increase, and to offer 

them to my countrymen, in a Dutch 

garment. I said back then also that I 

published that work from my own 

reasonings, although I did not deny having 

read almost forty years before the 

Tweespraak van de Nederduytsche 

Letterkunst, published for more than one 

hundred and twenty years by the Kamer in 

Liefde bloeijende in Amsterdam, my town 

of birth, and printed with accurate 

commentary in Leiden, in the year 

MDLXXXIV [1584]: Furthermore, I 

named in my message all the Writers, who 

have written about our language, whom I 

had seen or read; saying I also had 

understanding that the Society of Arts 

Nihil volentibus Arduum had worked on a 

Nederduytsche Spraakkonst; and that I still 

had not seen it, and yes, I had thoughtfully 

avoided seeing it anyway, since it must not 

have appeared as if I had borrowed things 

from them; since I always rather have to 

do with published writings, instead of 

unpublished ones. 
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Maar dewyl ‘er zaaken in de Nederduytſche 

Spraakkonſt van Chriſtiaan van Heule 

gevonden worden, welke eenige overeenkomſt 

met myne ſtellingen hebben, is men gereed 

geweeſt my van valsheyd verdachte te houden, 

en bedektelyk te kennen te geeven dat ik hem 

geleezen, en iets uyt zyne Taalbeſchryvinge 

ontleend moſte hebben. Dóch gelyk ik toen 

oprechtelyk zeyde, geene andere Schryvers 

wegends de Nederduytſche taalkunde ooit 

geleezen te hebben, dan die welke ik 

opnoemde, zo zeg ik nu nóg, dat dit waarlyk zo 

was, ja dat ik nooit geweeten had dat ‘er zulk 

een Schryver als Chr. Van Heule in de waereld 

was geweeſt, voor dat myne Spraakkonſt niet 

alleen volſchreeven maar ook ontrent geheel 

afgedrukt was: dóch op die tyd wierdt zyne 

Taalbeſchryving my door iemand myner 

bekenden getoond; maar ik weygerde dezelve 

aan te neemen, om niet genoodzaakt te zyn in 

myne Voorreede, die toen, zo ik meen, by den 

Drukker al gezét was, eenige verandering te 

maaken: want uyt dat werkje iets, dat my mogte 

behaagd hebben, te neemen, en in myn werk te 

voegen, was toen al te laat. Dóch weetende nu 

dat ‘er zulk een boekje was, maakte ik het te 

krygen naa dat myne Spraakkonſt in het licht 

quam, en bezag het toen voor de eerſte reys, 

gelyk ik voor ruym vier jaaren aan de waereld 

te kennne gaf in myne Aanmerkingen op het 

boekje genaamd De ſpelling van A. Moonen 

verdeedigd. En dewyl ik by den gemelden Van 

Heule iets vond dat ik goed keurde, en van my 

niet aangeweezen was, ontzie ik my nu niet te 

bekennen, dat ik in deezen tweeden druk myner 

Spraakkonſt eenige zaaken uyt hem ontleend 

hebbe, gelyk ik in myn werk zulks op zyne 

plaats ook heb te verſtaan gegeeven. 

 

 

 

Dóch noopende de vaſte regelen om de 

geſlachten der Naamwoorden aan derzelver 

uytgangen te kennen, gelyk ik toen zeyde dat 

zy, zo wel als veele andere aanmerkingen, 

t’eenemaal van myne eygene uytvindinge 

waaren, zo zeg ik zulks nóg, en dat 

onbeſchroomd; omdat het een zuyvere 

waarheyd is, dat ik door ’t maaken van myn 

 

But because there have been found things 

within Nederduitsche Spraakkonst by 

Christiaan van Heule, which have some 

uniformity with my assertions, they have 

been ready to keep me from false 

thoughts, and covertly to give knowledge 

that I have read him and must have 

borrowed something from his description 

of the language. However, as I said 

rightfully before not having ever read any 

other Writers on Dutch linguistics, except 

those I named, so I repeat it now, that this 

was truly so, that I never knew of the 

existence in this world of such a Writer 

like Chr. van Heule, before that my 

Grammar was not only completely written, 

but was also toward its complete printing: 

however, in that moment I had been 

shown his description of the language by 

one of my acquaintances; but I refused to 

accept it, not to be forced to make any 

changes in my Foreword which, back then, 

had already been submitted to the Editor: 

since taking something which might have 

pleased me from that work was back then 

already too late. Although knowing now 

that there was such a book, which I 

intended to acquire after my Grammar saw 

the light, and looked at it then for the first 

time, just like I made it known to the 

world, for about four years, in my 

Aanmerkingen in the book named De 

spelling van A. Moonen verdeedigd. And 

because I have found something in the 

above-mentioned Van Heule which I 

approved of, and which I did not indicated 

myself, I do not spare from acknowledging 

it here, that I have indeed borrowed 

somethings from him, in this second 

edition, just like I have made to be 

understood in its place, within my work. 

 

Nonetheless, regarding the settled rules of 

recognizing the genders of nouns from 

their endings, as I said back then, those 

were my own discoveries, just like many 

others, thus I repeat it once again, 

fearlessly; because this is the pure truth, 

that I was led there by the making of my 

Englesch en Nederduitsch Woordenboek. 
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Engelſch en Nederduytſch Woordenboek 

daartoe aangeleyd was. En dat Chr. Van Heule 

ontrent de Geſlachten der Nederduytſche 

Naamwoorden zo lang voor my eenigſins 

diergelyke bedenkingen gehad heeft als ik, 

dient te meer tót bekrachtinge van myne, welke 

ik niet aan hem, nóchte eenig menſche 

verſchuldigd ben; maar die enkelyk myn eygen 

uytvindſel zyn; alhoewel ik geenſins 

ontveynzen wil dat de geſchreevene 

Aanmerkingen van G. Brandt, welke ik eenige 

maanden onder my beruſtende gehad heb, my 

eenig licht ontrent de Geſlachten gegeeven 

hebben; waarom ik ook den overleeden zynen 

lóf geenſins pooge te onthouden, maar gaern 

bekenne dat ‘er uyt zyne onvoltooide Schriften 

eenige zaaken wegens de Geſlachten door my 

ontleend zyn, achtende dat het my geenſins tót 

eere zoude konnen ſtrekken zulks te 

verduyſteren, ſchoon hy dood is, en zyne 

zoonen niet meer in ’t leeven zyn, om my van 

ontrouw dies aangaande te konnne 

beſchuldigen. Want hoe kan het met een 

rechtſchapen eerlyk gemoed beſtaan, eens 

anders arbeyd, daar hy nooit de vrucht van 

gezien heeft; als zyne eygene vindinge uyt te 

geeven, wanneer men by zich zelven bewuſt is, 

dat men zich van de beſchreevene papieren eens 

overleeden bediend heeft? En dit is ook de 

reden waarom ik de Spraakkonſt, welke men 

zegt door eenige Leden van het 

Konſtgenotſchap Nil volentibus arduum op 

geſteld te zyn, nooi heb willen zien. 

 

Ik gaf in myn voorbericht van den eerſten druk 

ook te verſtaan, dat het enkele liefhebbery 

geweeſt was die my tót het opſtellen deezer 

Nederduytſche Spraakkonſt aangedreeven had, 

en dat ik ook niet zonder hoope was, dat deeze 

myn arbeyd van eenig nut voor ’t Gemeen 

weezen zoude; en die hoope heb ik nóg, 

alhoewel ‘er geweeſt zyn die hunne pennne 

tegen my geſcherpt hebben. Ik heb, ’t is waar, in 

zekeren brief, die te vinden is in J. V. Gaverens 

Boekzaal van July en Auguſtus, des jaar 1708, 

eenige bedenkingen opgeſteld tegen ’t 

hoofdzaakelykſte dat men my tegenwierp, 

waarvan één ding was, dat men, opdat het 

ſchynen mogte dat ik onbequaam was om recht 

van de Nederduytſche taal te konnen oordeelen, 

my onder de vreemde tongen rekende, en van 

And that Chr. Van Heule regarding the 

Genders of Dutch Nouns so long before 

me had already had the same ideas as 

mine, only reinforces my position, which I 

do not owe to him, or any other person; 

but they are simply my own discoveries; 

although I do not want in any way to 

conceal the fact that the written 

Aanmerkingen of G. Brandt, which I have 

had at my disposal for some months, are 

the only thing which have shed some light 

regarding the Genders, to me; why I did 

not try to remember the passing of his 

glory, but gladly acknowledge that from 

his incomplete Writings some things 

regarding the Genders have been lent to 

me, deeming that I would not take the 

credit by concealing it, even if he is dead 

and his sons are no more living, in order 

not to be accused of unfairness in this 

regard. Because how can one, with a 

righteous honest mind, publish as one’s 

own discoveries, someone else’s work, of 

which they never saw the fruits; when one 

is aware that people do know that he has 

made use of the aforementioned papers of 

a dead person? And this is also the reason 

why I never wanted to see the Grammar 

that has been compiled by some members 

of the Society of Arts Nil volentibus 

arduum. 

 

 

I also made it clear, in my foreword to the 

first edition, that it had been a certain 

passion of mine, driving toward the 

compilation of this Nederduytsche 

Spraakkonst, and that I was also not 

hopeless thinking that this work of mine 

would have been of some use to the 

Community; and I am still hopeful, 

although there have been some who 

sharpened their pens against me. In a 

certain letter which can be found in the J. 

V. Gaverens Boekzaal of July and August 

of the year 1708, it is true, I have compiled 

some thoughts regarding the main issues 

people brought up against me, of which 

there is one thing, that people have 

claimed that I belonged to the English 

people, and foreign speakers, from which 
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Engelſch Landvólk ſtelde te zyn. Waarop ik 

zeediglyk aangetoond hebbende, dat zulks niet 

alzo, maar ik een rechtſchapen Hóllander, zo 

wel van geboorte als van afkomſte, was, en 

voorts veele andere tegenwerpingen 

beantwoordende, heeft zulks zo weynig moogen 

helpen, dat men daarop niet geſchroomd heeft 

opentlyk te zeggen, gelyk te zien is in ’t 

Naaſchrift van zekeren gedrukten biref, “dat 

myn geſchryf anders niet was, dan dat ik 

onſchuldig wilde heeten aan Engelſche 

geboorte, en dat het niets meer weezendlyks 

behelſde: Voorts, dat ik niets oplóſte, maar 

overal bot, en overheen praatte.” Dit heeft men 

van my gezegd, en moogelyk zullen ſommige, 

die den gemelden mynen brief niet geleezen 

hebben, zulks op goed vertrouwen hebben, 

zulks op goed vertrouwen voor waarheyd 

hebben aangenoemen; maar andere weet ik dat 

heel anders van dien brief geoordeeld hebben. 

Ook geeft men bedektelyk te kennen, als óf ik 

lang in Engeland geweeſt waare, en veel tyds 

met reyzen doorgebragt hadde; om alzo den 

menſchen in te boezemen, dat ik niet 

beqwaamheyd genoeg hebben om wegens de 

Hóllandſche taale goede onderrechtingen te 

geeven. Dóch dit heeft niets om ’t lyf; want 

geduurende den ganſchen tyd myns leevens ben 

ik in ’t geheel niet boven een jaar buyten 

Hólland geweeſt. Maar men toont zich zo gezét 

tegen my, dat men my beſchimpt zelfs ter zaake 

der Religie waarvan ik belydenis doe. Dan óf 

dit eenen Chriſten voegt, is wel naadenkens 

waerdig. Ook komt de Religie in dit geval 

geenſins te paſſe, te meer dewyl ’t bekend is da 

Vondel de zyne verruylde tegen eene andere, 

welke ik naauwlyks denken kan dat myn 

beſtryder beter acht dan die waarvan hy te voore 

was; en des niettegenſtaande telt men hem 

onder de voornaamſte opbouwers onzer taale. 

Maar waar vindt men niet iets op te zeggen! 

Omdat ik uyt zeedigheyd in myne 

Taalbeſchryvinge gezegd had, Het komt my 

waarſchynlykſt te voore: Het is by my niet 

buyten bedenkek, enz, zo zoekt men my af te 

maalen als één die zelf wanklet en in twyfel 

ſtaat: daar ik met duſdaanige ſpreekwyzen 

nógtans niets anders beooge, dan dat ik myn 

gevoelen, ſchoon ik het voor beſt houde, en 

daarom ook redenen daarvan gegeeven heb, 

niemand evenwel met een meeſterlyk gezag wil 

opdringen, maar ieder in zyne vryheyd laate, 

could appear that I was inadequate to 

make correct judgements on the Dutch 

language. To which I have modestly 

demonstrated that no such thing was true, 

but that I was indeed a rightful Hollander, 

of birth and descent, and furthermore I 

have answered to many other objections, 

how little that might have helped, since 

they had to say quite unhesitant “that my 

writings were nothing but that, and that I 

wanted to be called innocent for being 

born English, and that there was nothing 

essential included: furthermore, that I 

could not solve anything, that I blabbered 

about anything and talked over people.” 

This is what they said about me, and 

probably some of those who did not read 

the content of my letter, will have trusted 

this, assuming this was the truth out of 

good faith; but others, I know, have judged 

very differently from that letter. It has also 

been insinuated as if I had been for a long 

time in England and had spent a lot of time 

travelling; so as to instill in the people the 

doubt that I did not have enough 

competence to provide good teachings 

regarding the language of Holland. This 

has nothing to do with it; since during my 

life I have never been longer than one year 

outside of Holland. But they show 

themselves so stout against me, taunting 

me because of the Religion I profess. 

Thus, whether this befits a Christian is 

worthy of pondering. But Religion has 

nothing to do with this, so much so that it 

is known that Vondel has changed his for 

another, which I can hardly think that my 

enemy consider better that the one he 

believed in previously; and nonetheless 

they include him in the main constructors 

of our language. They have nothing to say 

about it, though! Since out of modesty I 

have said, in my description of the 

language, It probably occurs to me: It is 

not beyond my thinking that, etc. they try 

to grind me as one who falters and is 

undecided:  but with such manners of 

speech I meant nothing else than not to 

impose my feelings upon others with 

masterly authority, even if I still thought 

that that was better, which I have 

substantiated with reasons. I wanted to 
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zonder my zelven een oppermagtig gezag in de 

Spraakkunde aan te maatigen. 

 

Veel meer zoud ik t’myner verdeediginge 

konnen zeggen, indien my een pennekryg luſte; 

maar daarvan heb ik eenen afkeer: want de lana 

caprina & de umbra aſini [over beuzelingen] te 

twiſten, gelyk het eenen Chiſten niet voegt, zo 

ontſtaat daaruyt doorgaans eene verbittering, die 

in ſtede van af te neemen, van tyd tót tyd 

aangroeit, ja zelfs zo verre gaat, dat men, als of 

het waare pro aris & focis, [voor de Gódsdienſt 

en de huyshoudinge]. met eenen overgrooten 

yver ſtrydt; en om zynend vaſt te houden, en de 

zaak niet gewonnen te geeven, allerleye 

omwegen en uytvlugten bedenkt, en elkander 

op ’t vinnigſt, zelfs met ſcheldwoorden te keer 

gaat, gelyk men eenige jaaren geleeden een 

exempel daaraf zag tuſſchen perſoonen, welke 

men niet ontkennen kon geleerde mannen te 

zyn, en die elkander nógtans opentlyk in hunne 

ſchriften voor weetniet en botterikken 

uytmaakten. Dóch hadden zy ontzag gehad voor 

de woorden van onzen Zaligmaaker: Ik zeg u, 

dat van elk ydel woord het welk de menſchen 

zullen geſprooken hebben, zy van ’t zelve 

rekenſchap zullen geeven in den dage des 

oordeerls, hoe konden zy zo geſprooken, ja zulk 

een taal als zy voerden in druk uytgegeeven 

hebben? Want het ydel ſpreeken met den mond 

kan, gelyk men weet, uyt menſchelyke 

zwakheyd door overyling geſchieden, en houdt 

niet lang ſtand; maar ydele woorden te 

ſchreyven is iets dat van langer duur is; en zulk 

een ſchrift dan opneltyk uyt te geeven, kan men 

geen voorwendſel van overylinge verſchoond 

worden. Hierom heb ik getracht op myne hoede 

te zyn, opdat door my geen krakkeel 

aangequeekt wierde. En zeker had deeze 

bedenking my niet wederhouden, ik zoude 

getoond hebben dat myne penne niet ſtomp, en 

ik geenſins verlegen was om my zelven te 

verdeedigen, inzonderheyd wanneer ik klaare 

konde aantoonen dat men ’t meer tegen den 

perſoon, dan tegen de zaak hadde: want dewyl 

men ’t in my als een miſſlag aanmerkt, dat ik 

ſtelle dat men niet zeggen mag Ik donder, ik 

regen, enz maar wel Het dondert, het regent, 

omdat ik die woorden voor onperſoonlyk 

houde; waarom dan ook de Grammatica van 

Voſſius, welke men hier te lande in de 

leave everyone free without imposing my 

own superior authority in Grammar. 

 

I could have said much more in my 

defense, had I fancied pen-wars; but they 

repulse me: because arguing de lana 

caprina & de umbra asini [about trifles], 

does not befit a Christian, as bitterness 

arises from them which, instead of 

decreasing, grows with time, and goes so 

far that one ends up fighting with such an 

extreme fervor as if it were pro aris & 

focis [for the Religion and the household]; 

immovable, not giving up the argument, 

thinking about all the detours and 

subterfuges, and going at each other with 

the sharpest insults, just like an example 

we could see some years ago between 

people whose culture could not be denied, 

but who went at each other openly in their 

writings for who knows what type of 

idiocy. Still, they had reverence for the 

words of our Saviour: I tell you, that for 

any word spoken in vain, they will be 

accounted for accordingly on judgment 

day, how could they speak like this, and 

print out such a language they used? 

Because speaking in vain from one’s 

mouth can happen out of haste and 

humanly weakness, but it does not go far; 

yet writing vain words is something which 

will remain in time; and openly publishing 

such a writing, cannot be excused by any 

pretext of haste. For this I have tried to be 

wary not to nourish any quarrel. Surely 

this thought has not held me, I should have 

shown that my pen does not thump, and 

that I was in no way bashful to defend me, 

in particular when I could clearly 

demonstrate that it had to do more with the 

person that with the subject itself: because 

since one recognizes it as a mistake of 

mine, since I said one could not say Ik 

donder, ik regen, etc. but one can say Het 

dondert, het regent, because I considered 

those words as impersonal; why not also 

going against the Grammatica of Vossius, 

then, which is used in this land by Latin 

Schools? Since there it is claimed 

expressly about these words, namely tonat, 

pluit Ec. That these are actionem 
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Latynſche Schoolen gebruykt, niet te keer 

gegaan? dewyl daar in van die woorden, te 

weeten tonat, pluit Ec. Uytdrukkelyk gezegd 

wordt, dat zy zyn actionem ſignificantia, quæ ut 

fiat, velne fiat, neutquam ſit humanæ poteſtatis, 

dat is, dat ze een bedryf betekenen, ’t welk dat 

het geſchiede, óf niet geſchiede, geenſins van ’t 

menſchelyk vermoogen afhangt. Van dit 

verſtand ben ik ook, en heb my geenſins 

overwonden om voorſchriften te geeven van de 

gódlyke taale, en hoe Gód zoude moogen 

ſpreeken; maar alleen van de menſchelyke, 

zonder daar ter plaatſe ook van de figuurlyke te 

melden, dewyl zulks daar niet te paſſe quam. Ik 

weerhoud myne penne van meer over dit 

onderwerp te ſchryven, omdat ik geen vuur van 

hevigheyd zoek te ſtooken, anders ſtondt my 

hier een ruym veld open om my nóg wat langer 

over deeze ſtóffe op te houden: maar wat goeds 

zoud ik ‘er tóch mede uytrechten? Wat wordt 

‘er door zulk een bedryf anders uytgewerkt, als 

dat men elkanderen poogt pal te zetten, en te 

ſteeken, en alzo, door eene ſoort van terginge, 

eene verbittering in zynen tegenſtreever te 

verwekken? ’t welk verre afwykt van den 

boozen niet te wederſtaan, gelyk onze operſte 

Wetgeever ons beveelt. 

 

Noopende nu deezen tweeden druk van deeze 

Spraakkonſt: en dewyl ik in den eerſten druk de 

Liefhebbers onzer taale tót myn groot Engelſch 

en Nederduytſch Woordenboek wees, om 

daaruyt de geſclachten der Naamwoorden, waar 

aan zy twyfelden, te leeren kennen, en my 

hierop te gemoet gevoerd is, dat het ieder één 

niet gelegen quam dat boek genoegen te 

koopen; zo heb ik nu, om zodaanigen genoegen 

te geeven, in dit werk gevoegd en groote Lyſt 

van alle de Naamwoorden, die ten aanzien der 

geſlachten onder geene vaſte regelen gebragt 

konnen worden: zulks dat men hier nu alles wat 

daartoe vereyſcht is, in éénen bondel by een 

vindt. Voorts heb ik dit werk verrykt niet alleen 

met groote byvoegſelen, waar van ſommige de 

vrucht myner jeugdige jaaren zyn, maar ook 

met eene menigte van bedenkingen dienende tót 

bekrachtiginge myner ſtellingen. Onder deeze 

vermeerderingen zal men ook een grooter getal 

van woorden vinden, welker oorſprong ik 

naageſpeurd heb, en die anderen tót een ſpoor 

moogen dienen om de oorſpronklykheyd onzer 

significatia, quae ut fiat, velne fiat, 

neutquam sit humanae potestatis, that is to 

say that they mean an action which can 

happen or not happen, regardless of human 

faculties. I share this understanding, and I 

have not overwhelmed me with providing 

instructions on the language of the divine, 

and how God could possibly speak; but 

only reporting the figurative speech, in 

which that is not included. I abstain my 

pen from writing any further about this 

subject, because I do not intend to light 

any fire of violence, otherwise there would 

still be a vast field in front of me for 

speaking regarding this matter: but what 

good would ever come out of that? What 

comes of such a behavior otherwise, if one 

tries to put a stop to each other, and stab, 

and through such a provocation, instigate 

bitterness in their adversary? This does not 

go too far from do not withstand the 

angry, just like our upmost Lawmaker 

commands. 

 

 

 

 

Regarding this second edition of this 

Grammar: and since in my first edition I 

indicate my readers to consult my 

Engelsch en Nederduytsch Woordenboek, 

in order to learn the genders of the Nouns, 

whenever they would be in doubt, and 

since it has come to my knowledge that 

not everybody would find it convenient to 

buy that book; I have thusly provided their 

inclusion in this work in a List of al the 

Nouns, where the genders are indicated 

without any fixed rule: such that one can 

find anything necessary in one single 

issue. Furthermore, I have not only 

enriched this work with additions, some of 

which were the fruits of the studies of my 

youth, but also by many reasonings meant 

to reinforce my proposition. One will find, 

amongst these additions a bigger amount 

of words, whose etymology I have 

investigated, and others which should 

incentivize to further discover the 

etymology of our language. I have been 
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taale verder op te delven. My is gezegd dat 

zeker Liefhebber in ons land met diergelyk een 

werk bézig is, en van voorneemen zoude zyn 

iets van die ſoort, naar de wyze va Voſſii 

Etymologicon, aan den dag te brengen. Buyten 

twyfel zullen ‘er in zodaanig een werk aardige 

bedenkingen voorkomen; dóch ontrent zulke 

naaſpeuringen kan men niet altyd met 

zekerheyd ſpreeken; maar daar moeten al veele 

giſſingen onder loopen, die evenwel niet al te 

lós behooren te weezen, nóchte al te verre 

gezócht, gelyk ‘er verſcheydene zulke in 

Hadriani Junii Batavia gevonden worden: want 

het woord Schepen eerſt te betrekken op het 

baſtaard-Latyn Scabinus, en dit dan af te leyden 

van Scah hin, omdat de Schepenen magt hebben 

iemans leeven aan te taſten, ’t welk zo veel 

zoude zyn als hin ſcaffen, ſchynt inderdaad als 

by’t haair getrokken; en korte houwertjes, by 

Sidonius genoemd Anconas, t’huys te brengen 

tót het woord Hangers, is niet minder 

gedwongen. Nóg wat meer ſchyns heeft het, 

Caninefates af te leyden van Konyne vatters, óf 

Konyne vreeters gelyk by dien zelfden 

Schryver, zo my voorſtaat, gedaan wordt. Dat 

men nu van veele woorden den oorſprong kan 

naaſpeuren, heb ik door myne byvoegſelen 

getoond. En doordien dit alles op lóſſe papieren 

zwurf, en naa mynen dood door niemand anders 

in zyne rechte órde zoude konnen geplaatſt 

geweeſt zyn, heb ik zulks by myn leeven zelf 

willen doen; omdat gelyk deeze arbeyd wel eer 

voor my zelven niet onnut geweeſt is, die aldus 

gemeen gemaakt zynde, ook aan anderen, zo ik 

acht, nuttelyk zal konnen weezen. Hierom is het 

ook dat ik dit werk, ſchoon ik ‘er veele jaaren 

by tuſſchenpoozen aan heb gearbeyd, met luſt 

ten eynde gebragt hebbe, en het nu ten dienſte 

myner Landsgenooten, en ook tót nut van 

uytheemſchen, ten beſte geeve. Vaarwel, 

leergierige Leezer, en gebruyk het t’uwen 

voordeel. 

told that a certain Estimator of our land is 

busy with a similar work, and whose 

intention would be something of this kind, 

in the manner of Vossii Etymologicon. 

Without any doubt, one will have to find 

deft reasonings; however, regarding such 

investigations one cannot always speak 

with certainty; and one must deal with 

guessing, which ought not be too arbitrary, 

nor reaching out too far, just like the many 

one can find in Hadriani Junii Batavia: 

because the word schepen [“alderman”] 

can be traced back to vulgar Latin 

Scabinus, and this would be derivative of 

Scah hin, since aldermen could affect 

one’s life, which could be the same as hin 

scaffen, this does appear to be a bit of a 

stretch; a short hack, which Sidonius calls 

Anconas, which should be traced back to 

the word Hangers, is not less forced. What 

is more farfetched is to make Caninefates 

come form Konyne vatters or Konyne 

vreeters  ̧ just like the same Writer does. 

That one can investigate the etymology of 

many words is demonstrated in my 

additions. And since all this used to roam 

in loose papers, and since someone might 

have decided to orderly collect them after 

my death, I wanted to do it during my life; 

because just like this work has not been 

useless to me, at all, and this could thus be 

made common to others, as well, I assume 

this could have been useful. For this, I 

have brought this book to a conclusion, 

with pleasure, although having to take 

some pauses during the years, offering it 

to serve my fellow countrymen and also 

foreigners. Farewell, studious Reader, use 

it at your advantage.  

 





 

 

Appendix 6 - Introduction to Marin’s dictionary 

 

De drukkers tot den leezer. 

 

Vermits de ſchikking van dit 

Woordenboek het Gemeen wonderlyk 

heeft behaagt, heeft men in zyne 

gedaante geene verandering gemaakt dan 

die hoognodig was; en wy zullen deeze 

ſchikking ook door geene andere redenen 

verdedigen, als door de goedkeuring 

beide van Meeſters en Leerlingen der 

beide Taalen. Deeze zocht de Schryver te 

voldoen en ten nutte te zyn: dit oogmerk 

heeft hy bereikt, en dat is genoeg. 

 

Maar in andere opzichten zyn de 

veranderingen, de verbeteringen, de 

vermeerderingen, in deezen nieuwen 

Druk geſchiet, zoo menigvuldig en zoo 

aanmerkelyk, dat hy bynaa voor een 

geheel nieuw Werk kan doorgaan. 

 

I. Men heeft zeer veel overtollige, 

onnodige, en zeer laage Amſterdamſche 

woorden, die Marin in zyn Woordenboek 

voor woorden van de algemeene 

Nederduitſche taal gevent had, uit deezen 

Druk weggenomen. 

 

II. Men heeft de Geſlachten by de 

Naamwoorden gezet, die in den 

voorgaanden Druk doorgaans vergeeten, 

en niet zelden verkeerdelyk geſtelt 

waaren. Echter heeft men zich daar zoo 

ſtipt niet aan willen binden dat men ze by 

alle ſamengeſtelde Naamwoorden gezet 

heeft: Oordeelende dat het genoeg was 

voor de Liefhebbers der Taale, dat zy die 

by de enkelde Naamwoorden koſten 

vinden, indien zy ‘er begeerig naa 

waaren. En de aanwyzing der Geſlachten, 

die men by deeze niet vergeeten heeft, 

zal men, daar het nodig is, met 

ſpraakkunſtige Aanmerkingen verrykt 

vinden. In de aanwyzing der Geſlachten 

van de enkelde Naamwoorden, heeft men 

[From] the publishers to the reader. 

 

Since the order of this Dictionary has 

delighted the public, its form has not been 

changed in any way, except for what was 

highly needed; and we will also not uphold 

this edition upon any other reason than the 

approval of both the Teachers and Students 

of both Languages. That is what the writer 

has sought to satisfy and to serve: such goal 

he has reached, and that is enough. 

 

 

 

But in other cases, the changes, 

improvements and enlargements, in this new 

Edition, are so numerous and notable that 

this can also pass for a completely new work. 

 

 

I. The very many superfluous, useless and 

very lowly words of Amsterdam, which 

Marin had sold for common Dutch words, in 

his Dictionary, have been removed from this 

Edition. 

 

 

II. Next to the nouns, the genders have been 

placed, which in the previous Edition had 

been forgotten, and which were, not seldom, 

wrongly placed. We have not been too 

punctilious as to also add that to all 

compound nouns: believing that it would 

have been enough for all the Lovers of the 

Languages, to be able to find that in [the 

entry to] the autonomous nouns, were it in 

their desires. The indication of the genders, 

which were not forgotten here, will be found, 

when needed, enriched with grammatical 

remarks. In the indication of the genders for 

each noun, the knowledge of the following 

three Rules was considered. 1. All the Nouns 

which suit Men are masculine, and those 

which suit Women are feminine. 2. All 
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echter de kennis van de drie volgende 

Regels onderſtelt. 1. Alle Naamwoorden 

die Mannen paſſen zyn mannelyk, en die 

Vrouwen paſſen vrouwelyk. 2. Alle 

verbalia in ing zyn Vrouwelyk; gelyk 

Baring, Verloſſing, Twyffeling, &c. 3. 

Alle Naamwoorden in heid of heit zyn 

Vrouwelyk; gelyk Schoonheid, 

Zuiverheid, &c. Het is zeker dat iemant 

die van den eerſten deezer Regelen 

onbewuſt is zich Geſlachten der 

Naamwoorden nooit bekreunen zal, en 

derhalven heeft men gemeent dat het 

nodeloos was de Geſlachten altoos te 

ſtellen by Naamwoorden die alleen 

Mannen, en by die welke alleen Vrouwen 

paſſen. Doch men heeft de Geſlachten 

van eenige weinige Naamwoorden, die 

eene uitzondering van deezen Regel 

ſtrekken, zorgvuldig aangetekent. De 

twee andere Regels zyn zonder 

uitzondering; en daarom heeft men zoo 

veel te onnodiger geoordeelt by alle 

verbalia in ing, en by alle Naamwoorden 

in heid, altoos eene f. die in dit 

Woordenboek het teken des 

Vrouwelyken Geſlacht is, te ſtellen. 

 

III. Eene andere aanmerkelyke 

verbetering, in deezen Druk geſchiet, is 

dat men de rechte Franſche Naamen van 

veele zaaken, die Marin niet geweeten 

heeft, en die hy derhalven door 

omſchryving moſt verklaaren, of geheel 

onvertaalt laate, hier ter neder geſtelt 

heeft. Ontelbaare Naamen van Dieren, 

als Viervoetige, Vogels, Viſſchen, 

gekurve Diertjes, die in den voorgaanden 

Druk qualyk uitgelegt waaren kan zyn 

dat men in dit Woordenboek den rechten 

naam der zaaken, die men ‘er in zoekt, 

zal vinden, en geen’ verkeerder, gelyk in 

andere Woordenboeken niet zelden zal 

gebeuren. 

 

IV. Men heeft het Franſch van dit 

Woordenboek van veele ſlechte en 

onzuivere woorden en ſpreekwyzen 

gezuivert, en in derzelver plaatſe echte en 

by de beſte Schryvers goedgekeurde 

verbalia in -ing are Feminine; like Baring, 

Verlossing, Twyffeling etc. 3. All Nouns in -

heid or -heit are Feminine; like Schoonheid, 

Zuiverheid, etc. It is sure that someone who 

is unaware of the first of these Rules, will 

never assimilate the Genders of the Nouns, 

and thus, it was intended that it was needless 

to always express the genders of Nouns 

which only suit either Men or Women. 

Nonetheless, the Genders of some few Nouns 

which do not abide by these Rules have been 

meticulously reported. The other two Rules 

are without exceptions; and for this reason 

we have placed, next to all the verbalia in -

ing, and all the Nouns in -heid, an f. which, 

in this Dictionary, is the symbol of the 

Feminine Gender. 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. Another remarkable improvement in this 

Edition is that it provides the correct names 

of many things, which Marin did not know 

and, for that, had to explain through 

descriptions or, otherwise, left completely 

without translation. Innumerable Names of 

Animals, like Quadrupeds, Birds, Fish, 

Insects, were sadly excluded from the 

previous Edition. These could probably be 

found in this Dictionary, each with its correct 

name, an one can look them up without any 

mistak. This is hardly true for other 

Dictionaries. 

 

 

 

IV. The French in this Dictionary has been 

purified from many bad and impure words 

and expressions, and they have been 

substituted with words and expressions 

approved by the best Writers: for this 

purpose, the French Academy has been often 
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woorden en ſpreekwyzen geſtelt: ten 

welken einde men de Franſche Akademie 

dikwyls geraadpleegt heeft. Men heeft de 

Nederduitſche ſpreekwyzen altoos 

vertaalt door de Franſche die ‘er ‘t naaſt 

mede over een quamen. Dit heeft men ten 

opzichte van de Spreekwoorden en 

Spreuken ook zoo net waargenomen als 

de verſcheidenheit der Taalen toegelaaten 

heeft. 

 

V. Wat de Byvoegingen van deezen 

tegenwoordigen Druk betreft, die zyn 

aanmerkelyk. De woorden en 

ſpreekwyzen, waar mede men dien 

vermeerdert heeft, zullen veelen 

duizenden uitmaaken: En men zal geen 

Woordenboek vinden in onze Taal door 

eenige andere Taal, welke ook, uitgelegt, 

waar in zoo veele woorden zyn als in dit. 

De woordenrykheit van dit Woordenboek 

vergeleeken by die van andere Werken 

van den zelven aart, waar in onze Taal 

voor ſtaat, zal zoo wel als op hun getal, ‘t 

welk men onvergelykelyk grooter hadt 

kunnen maaken, indien men ontelbaare 

ſamengeſtelde woorden niet met 

voordracht achter gelaaten hadt, om dit 

Werk niet buiten ‘t begrip van eenen 

bandt te doen zwellen, ‘t welk het Boek 

duurder en te gelyk onnutter gemaakt zou 

hebben. Zulks zou in der daadt niet min 

tot ongemak als tot nadeel van den 

Leezer hebben geſtrekt.  

 

De aart en eigenſchap onzer Taale, zoo 

bequaam tot ontelbaare ſamenſtellingen 

van woorden, zou ons gelegenheit 

genoeg gegeeven hebben om dit en het 

nut der Leerlingen van beide Taalen niet 

tot ons eenigſte doel voorgeſtelt hadden. 

Om het zelve oogwit te bereiken, heeft 

men de veelvuldigheit der Voorbeelden 

gemydt. Men heeft de woorden zoo kort 

en zoo duidelyk verklaart als ‘t mogelyk 

geweeſt is; overtuigt geweeſt zynde, dat 

alles wat te veel is niet deugt [In note: 

Omne nimium vertitur in vitium] Yder die 

consulted.  The Dutch expressions have 

always been translated with the French ones 

which would be closer to them. This was 

adopted as to also allow to witness the 

difference between the Languages, also with 

regard to their Expressions and Sayings. 

 

 

 

 

V. With regard to the Annexes of this present 

Edition, they are considerable. The words 

and expressions by means of which it has 

been enlarged, could probably be counted in 

the thousands: And one will find no 

Dictionary in our Language to any other 

Language, which also explains so many 

words as this. The richness of vocabulary of 

this Dictionary, in comparison to that of 

other Works of the same nature, as far as it 

concerns our Language, lies also in its 

number, which could have been made 

incomparably bigger, since countless 

compound words have not been included, in 

order not to unnecessarily make the word 

swell, which would have made the Book 

more expensive and, simultaneously useless. 

That has been chosen, indeed, not upon 

inconvenience, but as a disadvantage for the 

Reader.  

 

 

 

The nature and quality of our Language, so 

full of countless compounds of words, should 

have given us enough opportunity to propose 

this with the only goal of being useful to the 

Students of both Languages. 

For the same purpose, the ampleness of the 

Examples has been avoided. The words have 

been explained in the shortest and clearest 

way possible: persuaded that everything 

which is too much is of no value [In note: 

Omne nimium vertitur in vitium].1 Everybody 

who uses and knows a Dictionary, knows 

that a useless accumulation of examples 

 
1 The Latin saying translates “Every excess develops into a vice”. 
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Woordenboek gebruikt en kent, weet dat 

eene nodelooze ophooping van 

voorbeelden eer tot verwarring als tot 

opheldering ſterkt. 

Om de Leezers van den aart der Woorden 

te onderrechten, heeft men nevens 

dezelve met ronde woorden gezet van 

wat zoort zy zyn, of zich van de volgende 

verkortingen bedient. 

leads to confusion, instead of clarification. 

In order to educate the Readers in the nature 

of Words, they have been paired with 

abbreviations which specify what type they 

belong to. 

 

 

[Table of abbreviations] 

 

Tot dus verre hebben wy dientiſig geacht 

het Voorbericht van den Tweeden Druk 

hier voor te plaatſen. Deeze Derde Druk 

achten wy voor de Taalminnenden van 

geen minder belang dan eenige der 

voorgaanden, naardien alles niet alleen 

naauwkeurig is nagezien; maar hier in 

merkelyke veranderingen en 

byvoegeſelen naar den aart der Franſche 

Taale zyn geſchied. Wy tragten ‘er geen 

verderen ophef van te maaken dan den 

Taaloeffenenden te verzekeren, dat wy 

hierin het nut van het Gemeen hebben 

gepoogt te betragten, en twyffelen 

geenszins of aan dit oogmerk zal in allen 

deele voldaan zyn. 

Up until now we have usefully considered to 

place here the Foreword of the Second 

Edition. We do not consider this Third 

Edition to be of any lower importance for the 

Lovers of the Language, as compared to any 

of the previous ones, consequently, 

everything has been not only meticulously 

reviewed; but is here published with 

considerable changes and adjuncts to the 

nature of the French Language. We intend 

not to carry along with any more 

interruptions except reassuring the 

Practitioner of the Language that we have 

here tried to amount for the use of the Public, 

and that they should in no way doubt that 

this goal has been fully accomplished. 

 



 

 

Appendix 7 - Comparison of the contents across the editions of 

Willem Séwel’s Spraakkonst 

Chapters 1708 1712 1733 1756 Translation 

Privilegie ✗ ✗ ✗ ✓ Privilege 

Opdragt 

✓ 

Den 

Grootachtba

aren Heere 

Mr. Gerrit 

Hooft 

✓ 

Den 

Grootachtbaare

n Heere Mr. 

Gerrit Hooft 

✓ 

Den 

Edelmogen

den Heere 

Mr. Daniel 

Hooft 

✗ Mandate 

Voorrede aan 

den lezer 
✓ ✓ ✓ ✓ 

Preface to the 

reader 

Van de Spellinge ✓ ✓ ✓ ✓ 
About the 

spelling 

Van de 

Lettergreepen 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

syllables 

Van de 

Oorsprongkunde 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

etymology 

Van de Ledekens ✓ ✓ ✓ ✓ 
About 

articles 

Van de 

Naamwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ About nouns 

Van de 

Zelfstandige 

Naamwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

substantive 

nouns 

Van het Geslacht 

Der 

Naamworden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About the 

gender of 

nouns 

Lyste van de 

Geslachten 

veeler 

Naamwoorden 

✗ ✓ ✓ ✓ 

List of the 

genders of 

many nouns 

Van het Getal 

Der 

Naamwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About the 

number of 

nouns 

Van de Buyginge 

Der 

Naamwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About the 

declination of 

nouns 

Van de 

Byvoegelyke 

Naamwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

adjectival 

nouns 

Van het Geslacht 

der Byvoegelyke 

Naamwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About the 

gender of 

adjectival 

nouns 

Van de Buyging 

der Byvoegelyke 

Naamwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About the 

declination of 

adjectival 

nouns 
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Van de 

Vergelykinge der 

Byvoegelyke 

Naamwoorden 

✓ ✓ ✓ ✓ 

About the 

comparative 

of adjectival 

nouns 

Van de 

Voornaamwoord

en 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

pronouns 

Van de 

Werkwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ About verbs 

Van de 

Deelwoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

participles 

Van de 

Bywoorden 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

adverbs 

Van de 

Tzamenvoegselen 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

conjunctions 

Van de 

Voorzetselen 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

prepositions 

Van de 

Tusschenwerpsel

en 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

interjections 

Van de 

Woordschikkinge 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About the 

syntax 

Foemineae 

Fortitudis 

Specimen Insigne 
✗ ✓ ✓ ✓ 

Foemineae 

Fortitudis 

Specimen 

Insigne 

Van de 

Zinscheydingen 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

punctuation 

Van de Letter-, 

en Spraak-

konstige 

Figuuren 

✗ ✓ ✓ ✓ 

About the 

figures of 

speech and 

lettering 

Verhandeling 

van de 

Redenkonstige 

Figuren 

✗ ✓ ✓ ✓ 
Handeling of 

metaphors 

Van de 

Maatklank 
✓ ✓ ✓ ✓ 

About 

prosody 

Van de 

Verandering en 

Verschikkinge 

Der Reede 

✗ ✓ ✓ ✓ 

About the 

changes and 

conjugations 

of speech 

Drukfouten ✓ ✓ ✗ ✗ 
Printing 

errors 

 



 

 

Appendix 8 - Motoori Haruniwa’s jita (konata-kanata) 自他 table 

 
おのつから

然る 

 

みつから然

する 

物を然する 他に然する 他に然さする 
おのつから然

らるゝ 
他に然せらるゝ 

  

下

ア うる   

下

サ えさする 

下

ラ えらるゝ 

下

ラ えらるゝ 

四

カ 

おど

ろく 

四

サ 

おとろ

かす     

下

ラ 

おとろか

るゝ 

下

ラ 

おとろかさ

るゝ 

四

カ 

かわ

く 

四

サ 

かわか

す         
四

カ 

しり

ぞく 

下

カ 

しりそ

くる   

下

サ 

しりそかす

る 

下

ラ 

しりそか

るゝ 

下

ラ 

しりそけら

るゝ 

  

四

カ ふせぐ   

下

サ ふせかする 

下

ラ 

ふせかる

ゝ 

下

ラ ふせかるゝ 

  

四

カ まねく   

下

サ まねかする   

下

ラ まねかるゝ 

  

一

カ きる 

下

サ 

きす

る 

下

サ きせさする 

下

ラ きらるゝ   
中

カ 

おく

る 

四

サ おこす   

下

サ おこさする   

下

ラ おこさるゝ 

中

カ 

すぐ

る 

四

サ すくす   

下

サ すくさする 

下

ラ 

すきらる

ゝ   
下

カ 

くた

くる 

四

カ くたく   

下

サ くたかする   

下

ラ くたかるゝ 

  

下

カ 

さまた

ぐる   

下

サ 

さまたけさ

する   

下

ラ 

さまたけら

るゝ 

下

カ 

にぐ

る 

四

サ にかす   

下

サ にかさする 

下

ラ 

にけらる

ゝ 

下

ラ にかさるゝ 

  

四

サ ころす   

下

サ ころさする   

下

ラ ころさるゝ 

    

四

サ 

つか

はす     

下

ラ 

つかはさる

ゝ 

四

サ ふす 

下

サ ふする   

下

サ ふせさする   

下

ラ ふせらるゝ 

    

下

サ 

まか

する     

下

ラ 

まかせらる

ゝ 

下

サ 

やす

る     

下

サ やせさする     

  

変

サ する   

下

サ せさする 

下

ラ せらるゝ 

下

ラ せらるゝ 

  

四

タ うつ   

下

サ うたする   

下

ラ うたるゝ 

四

タ たつ 

下

タ たつる   

下

サ たてさする 

下

ラ 

たてらる

ゝ   

  

 

四

タ  まつ   

下

サ またする 

下

ラ またるゝ 

下

ラ またるゝ 
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中

タ 

おつ

る 

四

サ おとす       

下

ラ おとさるゝ 

  

中

タ とづる   

下

サ とちさする   

下

ラ とちらるゝ 

下

タ 

いづ

る 

四

サ いたす   

下

サ いたさする 

下

ラ 

いてらる

ゝ 

下

ラ いたさるゝ 

  

下

タ なづる   

下

サ たてさする   

下

ラ なてらるゝ 

一

ナ にる 

下

サ にする         

  

下

ナ 

たづね

る   

下

サ 

たつねさす

る 

下

ラ 

たつねら

るゝ 

下

ラ 

たつねらる

ゝ 

下

ナ ぬる     

下

サ ねさする 

下

ラ ねらるゝ   
変

ナ 

しぬ

る     

下

サ しなする     

  

四

ハ いとふ     

下

ラ 

いとはる

ゝ 

下

ラ いとはるゝ 

  

四

ハ おもふ   

下

サ おもはする 

下

ラ 

おもはる

ゝ 

下

ラ おもはるゝ 

四

ハ 

たが

ふ 

下

ハ 

たかふ

る   

下

サ 

たかへさす

る 

下

ラ 

たかへら

るゝ 

下

ラ 

たかへらる

ゝ 

  

四

ハ つかふ 

下

ハ 

つか

ふる   

下

ラ 

つかわる

ゝ 

下

ラ つかわるゝ 

四

ハ 

まど

ふ 

四

サ 

まとは

す     

下

ラ 

まとはる

ゝ 

下

ラ 

まとはさる

ゝ 

中

ハ 

おふ

る 

四

サ おほす         
中

ハ 

ほろ

ぶる 

四

サ 

ほろほ

す   

下

サ 

ほろほさす

る   

下

ラ 

ほろほさる

ゝ 

  

下

ハ 

こぞふ

る   

下

サ 

かそえさす

る 

下

ラ 

かそへら

るゝ 

下

ラ 

かそへらる

ゝ 

  

下

ハ 

わきま

ふる   

下

サ 

わきまへさ

する 

下

ラ 

わきまへらる

ゝ  

  

四

マ いむ   

下

サ いまする 

下

ラ いまるゝ 

下

ラ いまるゝ 

四

マ 

くる

しむ 

下

マ 

くるし

むる   

下

サ 

くるしめさ

する 

下

ラ 

くるしま

るゝ 

下

ラ 

くるしめら

るゝ 

四

マ 

すゝ

む 

下

マ 

すゝむ

る   

下

サ 

すゝめさす

る 

下

ラ 

すゝまる

ゝ 

下

ラ 

すゝめらる

ゝ 

  

中

マ 

うらむ

る   

下

サ 

うらみさす

る 

下

ラ 

うらみら

るゝ 

下

ラ 

うらみらる

ゝ 

下

マ 

さむ

る 

四

サ さます   

下

サ さめさする   

下

ラ さまさるゝ 

  

下

マ 

とがむ

る   

下

サ 

とかめさす

る   

下

ラ 

とかめらる

ゝ 

  

一

ヤ いる   

下

サ いさする   

下

ラ いらるゝ 

一

ヤ 

おび

ゆる 

四

サ 

おひや

かす       

下

ラ 

おひやかさ

るゝ 
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下

ヤ 

きこ

ゆる 

四

カ きく 

下

サ 

きか

する 

下

サ 

きこえさす

る 

下

ラ きかるゝ 

下

ラ きかるゝ 

下

ヤ 

見ゆ

る 

一

マ 見る 

下

サ 

見す

る   

下

ラ みらるゝ 

下

ラ 見らるゝ 

  

四

ラ 

おづか

る 

下

カ 

あつ

くる     

下

ラ 

おつけらる

ゝ 

  

四

ラ かる 

四

サ かす       

  

四

ラ 

さづか

る 

下

カ 

さつ

くる     

下

ラ 

さつけらる

ゝ 

  

四

ラ さとる 

四

サ 

さと

す 

下

サ さとさする   

下

ラ さとさるゝ 

  

四

ラ 

たまは

る 

四

ハ 

たま

ふ       
中

ラ 

おる

ゝ 

四

サ おろす   

下

サ おろさする   

下

ラ おろさるゝ 

中

ラ 

ふる

ゝ 

四

サ ふるす       

下

ラ ふるさるゝ 

中

ラ 

ゆる

ゝ 

四

サ ゆるす       

下

ラ ゆるさるゝ 

下

ラ 

きる

ゝ 

四

ラ きる   

下

サ きらする 

下

ラ きらるゝ 

下

ラ きらるゝ 

  

下

ラ 

わする

ゝ   

下

サ 

わすれさす

る 

下

ラ 

わすらる

ゝ 

下

ラ わすらるゝ 

下

ラ 

をる

ゝ 

四

ラ をる   

下

サ をらする 

下

ラ をらるゝ 

下

ラ をらるゝ 

    

下

ワ うゝる     

下

サ うゑさする         





 

 

Appendix 9 - List of Dutch joshi listed in Shizuki’s Joshi-kō 

The numbers of each entry have been added by me, loosely based on the content of 

Waseda’s copies. Each copy of Joshi-kō presents its own listing and numbering 

methods, not without mistakes. For example, Waseda’s C599 provides sub-division 

for the same word when used with different meanings or nuances in meaning, while 

other copies do not. For this reason, I have decided to provide my own numbering, 

instead. 

 

1 alleen 
唯 

唯一人 

2 alleen, alleenlijk ひとつ 

3 alleen 

唯 

のみ 

のみにて 

ひとりにて 

4 alleenig, alleen 
独 

唯一人 

5 in zo verre, in zoo verre dat 
此位ニ 

位ニ 

6 eerlang  

7 
naar dien, dewijl, dewijle, 

nademaal, vermist, mitsdien 

によりて 

故 

8 om dat, doordien, om rede van 
カ故ニ 

によりて 

9 op dat, ten einde dat んか為 

10 wegens 以〇故1 

11 daar om, om die reden 
是故ニ 

それか為ニ 

12 derhalven, bijgevolg, overzulks カ故ニ 

13 ingevolge, uijthoofd 上ニ同シ 

14 gevolgelijk かかる故に 

15 waar door これによりて 

16 want 
如何となれは 

其故ハ 

17 maar 

 

然れとも 

しかも 

とも 

18 maar 
たたと 

のみ  

 
1 Shizuki adopts the use of circles 〇 in Japanese and a straight line (here represented by ----) 

in Dutch to render the gaps wherein to place text in the use of a joshi. 
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19 maar mits 

たに 

さへ 

苟 

20 mits 
勿論 

固 モトヨリ 

21 dog, doch 
とも 

然れとも 

22 echter, nogtans, niet temin 

猶 

さる物から 

それとも 

23 het zij あれはあれ 

24 het zij------ of 
共〇共 

せよ〇せよ 

25 hoe----- hoe ook zij 如何はかり 

26 evenwel 

猶 

やはり 

さるおされとも 

共ニ 

27 zoo dat かく 

28 zoo-------dat 
はかり 

して 

29 dus, aus, op deze wijze しかしか 

30 als, gelijk 如く 

31 als より 

32 als 

即 

者 

ソレハ 

33 maar 然れとも 

34 Zoo-----als 如く 

35 zo als にあたりて 

36 terwijl, ondertusschen に方りて 

37 als dan 其時 

38 toen 時 

39 als 
もし〇バ 

バ 

40 Zo ----- als も〇も共ニ 

41 zo wel--- als 上ニ同シ 

42 zo wel als 
如く 

前ノ zo alsニ同シ 

43 zo 此の如く 

44 zo 即千 

45 zo 是ニ於テ 

46 al 
とも 

未来ニ用ルカ故 
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47 

alhoewel, alschoon, hoewel, 

schoon, ofschoon, niet tegen 

staande 

とも 

過去ニ用ユルカ故 

48 al すてに 

49 al 
あらゆる 

ことことく 

50 al-----de 
ながら 

つつ 

51 al aan, alvoort 居リ 

52 indien, bij aldien als 

ハ 

モ----〇バ 

未来ノバ 

53 ten waare 
なかりせバ 

さりせバ 

54 ten zij 

自非 

もし〇あらすバ 

もし〇なくバ 

55 ten minsten たにも 

56 of ten minsten 然らずとも何々せん 

57 zoo min niet 

58 
quanquis, gelijk als, als of, 

gelijk of 

ものの如く 

俗ニ云ばしか如く 

59 zelfs 
さへ 

まへ 

60 zig zelfs みつから 

61 zelf, van zelve みつから 

62 zelf, zelve 

躬 

親 

たたちに 

したしく 

しきしきに 

即 

すなはち 

63 des zelfs, der zelver その 

64 deselve, 't zelve 

それ 

おなし 

それじや 

65 en 
さて 

しかうして 

66 en 
と〇と 

および 

67 en して 

68 de こそ 

69 veel liever  

70 veer eer 不若 シカジ 
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71 liever----als  

72 liever als 寧 ムシロ 

73 veeleer liever alsト同意 

74 liever hebben 
つきて 

愛す 

75 of liever  

76 bij voorbeerd たとへば 

77 daaren boven 其上 

78 miscchien, mogelijk 

疑ふらくは 

恐らくは 

あらん 

79 van----tot---- 〇〇に 

80 van----tot---- より〇まて 

81 namelijk いはば 

82 ja 

然 

諾 

唯 

啊 

neen ノ反対 

83 ja 

唯〇而己哉 

あに〇といふのみならん

や 

84 ten deele 

一分ハ 

或ハ 

且ハ 

かたく 

85 met een woord 
畢竟して言バ 

一言断 

86 zogenoemde 所謂 

87 eigentlijk zogenoemd 旧額の 

88 om zo te spreeken いはば 

89 een en andere 

其一と其一 

彼此 

此彼 

其一ト其他 

其一と其余 

一と他 

一と余 

90 niet alleen----maar ook 

不唯----而又 

俗ニこれがかうある斗り

でなし 

これもかう 

のみかまた 

91 hoe-----hoe---- 
バ〇程 

愈〇愈 
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92 om 
過ぎ去る 

既ニ往ぬ 

93 om, rondom 

旋り 

旋りて 

周り 

周りて 

周りに経り 

94 om 為 

95 om aan 
を 

に 

96 om 
周りて 

旋りて 

97 om en om 転 ウタタ 

98 door よりて 

99 of 
や 

か 

100 Naauwlijk----of 纔ニ〇かと思へ即ち 

101 of, als of 
如 

如し 

102 of も 

103 toch 

固り モトヨリ 

必 

俗ニハ決して 

104 toch 

願くは 

請 

俗ニハ何卒 

105 of 必 

106 dan, dan of 又ハ〇カ 

107 dan 
然れは 

然らは 

108 dan, als よりも 

109 dan 其時ハ 

110 dan----dan---- 

或時ハ 

一たびは 

一つは 

111 ook 
も 

亦 

112 ook, om die reden 
それゆへ 

も 

113 nog----nog---- あらすあらす 

114 nog 

いまた 

なを 

猶 

115 nog niet 
いまたあらす 

未 
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116 te meer それといふも一つは 

117 naauwlijks 
かづかに 

やうやう 

118 anders, anderszins, andersins 
然らすは 

否則 

119 behalven 唯除 

120 uitgezonderd 上ニ同シ 

121 bijzonderlijk 別して 

122 integendeel 却て 

123 eindelijk 終に 

124 min 虧 

125 op verre na 
余程 

決して 

126 mogelijk 
或ハ 

疑 

127 mogelijk, wel zijn 可在 

128 met 以 

129 met 
与 ト 

と共に 

130 met なる 

131 voor zo verre 
ニ於ては 

所ニ於ては 

132 niet minder 又ハ〇カ 

133 kan ‘t zijn 大概 

134 waare het, als ‘t waar 
たとへば 

のこして 

135 eer lang wel haast 程なく 

136 op verre na---- niet 

決して〇す 

ざる事遠し 

zeerノウラ 

137 veer min 況ンヤ 

138 gaarne 喜デ 

139 niet 不 

140 niet zijn 
あらず 

にあらす 

141 geen 無 

142 geen 不 

143 te  

144 te  

145 te べき 

146 te に 

147 te より 

148 te 太 ハナハタ 

149 te を 

150 de  
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151 de  

152 de  

153 de  

154 den  

155 het  

156 het  

157 wel 
よく 

随分 

 






